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Encendido de la lámpara delantera

PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea la 
fuente de luz directamente.

Deslice el interruptor deslizable hacia la posición “I” 
(encendida) para encender la lámpara delantera. La 
lámpara seguirá encendida mientras el interruptor esté 
en la posición “I” (encendida).
La lámpara delantera se apagará 10 segundos des-
pués de deslizar el interruptor hacia la posición “O” 
(apagada).
► Fig.4:   �1. Lámpara delantera

NOTA: Cuando la protección contra recalentamiento 
o la función de bloqueo de protección está funcio-
nando, la lámpara delantera parpadea durante 1 
minuto aproximadamente. Consulte la sección para el 
sistema de protección de la herramienta/batería.

Función electrónica
La herramienta está equipada con funciones electróni-
cas para facilitar su funcionamiento.

Control de velocidad constante
La función de control de velocidad proporciona la 
carrera orbital constante independientemente de las 
condiciones de carga.

Función de inicio suave
La función de inicio suave reduce la reacción del 
arranque.

Función de prevención de reinicio 
de puesta en marcha accidental
Cuando instale el cartucho de batería estando el 
interruptor deslizable en la posición “I” (encendida), la 
herramienta no se pondrá en marcha.
Para poner en marcha la herramienta, primero deslice 
el interruptor deslizable hacia la posición “O” (apagada) 
y después deslícelo hacia la posición “I” (encendida).

MONTAJE
Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de instalar o retirar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el 
cartucho de batería firmemente cuando instale o 
retire el cartucho de batería. Si no sujeta la herra-
mienta y el cartucho de batería firmemente podrán 
caérsele de las manos y resultar en daños a la herra-
mienta y al cartucho de batería y heridas personales.

► Fig.5:   �1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de 
batería

Para retirar el cartucho de batería, deslícelo de la 
herramienta mientras desliza el botón de la parte frontal 
del cartucho.
Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
del cartucho de batería con la ranura del alojamiento y 
deslícelo al interior hasta encajarlo en su sitio. Insértelo 
por completo hasta que se bloquee en su sitio con un 
pequeño chasquido. Si puede ver el indicador rojo 
como se muestra en la figura, no estará bloqueado 
completamente.

PRECAUCIÓN: Instale siempre el cartucho 
de batería completamente hasta que no pueda 
verse el indicador rojo. En caso contrario, podrá 
caerse accidentalmente de la herramienta y ocasio-
narle heridas a usted o a alguien que esté cerca de 
usted.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería empleando fuerza. Si el cartucho no se des-
liza al interior fácilmente, será porque no está siendo 
insertado correctamente.

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier trabajo en la 
herramienta.

Instalación o desmontaje de la 
herramienta de trabajo

Accesorios opcionales

ADVERTENCIA: No instale la herramienta de 
trabajo al revés. Si instala la herramienta de trabajo 
al revés podrá dañar la herramienta y ocasionar 
heridas personales graves.

PRECAUCIÓN: Retire el polvo y lubrique la 
parte móvil de la palanca de bloqueo de vez en 
cuando. De lo contrario, el polvo se podrá acumular 
en la parte móvil de la palanca de bloqueo y obstacu-
lizar su movimiento suave.

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado cuando cierre 
la palanca de bloqueo. 
Sujete la herramienta firmemente cuando ins-
tale o retire la herramienta de trabajo. No ponga 
la mano alrededor de la posición original de la 
palanca de bloqueo. La palanca de bloqueo se 
puede cerrar de repente y pillarle el dedo.
► Fig.6

AVISO: Instale la herramienta de trabajo en 
la dirección correcta de acuerdo con su tarea. 
La herramienta de trabajo se puede instalar en un 
ángulo de cada 30 grados.

AVISO: No ponga en marcha la herramienta 
mientras la palanca está abierta. La herramienta se 
puede dañar.
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1.	 Abra la palanca de bloqueo completamente hasta 
que suene un chasquido. Retire el perno de soporte.
Cuando la palanca de bloqueo está completamente 
abierta, la posición de la palanca de bloqueo se man-
tiene incluso si libera la mano.
► Fig.7:   �1. Palanca de bloqueo 2. Perno de soporte

2.	 Ponga la herramienta de trabajo (accesorio opcio-
nal) sobre el reborde de la herramienta. Y después, 
inserte el perno de soporte hasta que se detenga.
► Fig.8:   �1. Perno de soporte 2. Herramienta de 

trabajo 3. Reborde de la herramienta 
4. Herramienta de trabajo (plato para lijar)

3.	 Devuelva la palanca de bloqueo a la posición 
original.
Asegúrese siempre de que la herramienta de trabajo 
está sujetada firmemente en su lugar.
► Fig.9:   �1. Palanca de bloqueo

Para retirar la herramienta de trabajo, siga los procedi-
mientos de instalación a la inversa.

PRECAUCIÓN: Cuando retire la herramienta 
de trabajo, no toque la herramienta de trabajo ni 
la pieza de trabajo inmediatamente después de 
la operación; estarán muy calientes y le podrán 
quemar la piel.

Utilización de la herramienta de 
trabajo de lijar
Cuando utilice la herramienta de trabajo de lijar, monte 
la herramienta de trabajo en el plato para lijar de forma 
que coincida con la dirección del plato para lijar.
El plato para lijar tiene un sistema de fijación tipo gan-
cho y lazo que permite una colocación fácil y rápida del 
papel de lijar.
Como los papeles de lijar tienen agujeros para la 
extracción de polvo, monte un papel de lijar de manera 
que los agujeros del papel de lijar coincidan con los del 
plato para lijar.
► Fig.10:   �1. Papel de lijar
Para retirar un papel de lijar, levante el borde del mismo 
y despréndalo.

OPERACIÓN
ADVERTENCIA: Antes de poner en marcha 

la herramienta y durante la operación, mantenga 
sus manos y cara alejadas de la herramienta de 
trabajo.

PRECAUCIÓN: No aplique una carga 
excesiva a la herramienta ya que podrá ocasio-
nar el bloqueo del motor y que se detenga la 
herramienta.

PRECAUCIÓN: No utilice la herramienta 
presionando el cartucho de batería contra la 
herramienta.

AVISO: Si utiliza la herramienta con fuerza o presión 
excesiva, la alerta por sobrecarga podrá accionarse y 
entonces la amplitud de vibración aumentará.
En este caso, aísle la herramienta de trabajo de la 
pieza de trabajo, después la velocidad de oscilación 
retornará. Continúe la operación con una carga 
apropiada.

Cortar, serrar y raspar

AVISO: No mueva la herramienta a la fuerza en la 
dirección de la herramienta de trabajo (por ejem-
plo, hacia los lados) sin borde de corte. Podría 
dañar la herramienta.
AVISO: Utilice la herramienta con carga apro-
piada. Si ejerce fuerza o presión excesiva en la 
herramienta podrá reducir la eficacia.
Especialmente cuando la herramienta se use con 
una hoja larga (por ejemplo, hoja de sierra de corte 
por inmersión), si se ejerce una presión excesiva 
que haga que la hoja se doble, podrá no solo reducir 
la eficacia sino que también activará el sistema de 
protección.
► Fig.11
Ponga la herramienta de trabajo sobre la pieza de 
trabajo.
Y después mueva la herramienta hacia adelante de 
forma que el movimiento de la herramienta de trabajo 
no se reduzca.

NOTA: Antes de realizar la operación de corte, se 
recomienda preajustar el rango de la carrera orbital 
entre 4 - 6.
NOTA: Una velocidad adecuada del movimiento de la 
herramienta permite expulsar el serrín suavemente. 
Ayuda a realizar una operación de forma eficiente.
NOTA: La sierra redonda se recomienda para cortar 
en línea recta larga.

Lijado

AVISO: No vuelva a utilizar un papel de lijar 
usado para lijar metal para lijar madera.
AVISO: No utilice un papel de lijar gastado o 
papel de lijar sin gránulos.

Aplique un papel de lijar sobre la pieza de trabajo.
► Fig.12

NOTA: Antes de la operación, se recomienda deter-
minar un rango de carrera orbital adecuado lijando 
una muestra de material de prueba como ensayo.
NOTA: Se recomienda no cambiar el grano del papel 
de lijar hasta haber terminado de lijar toda la superfi-
cie de la pieza de trabajo. Cambiar el grano del papel 
de lijar a mitad de tarea puede dar lugar a un termi-
nado poco fino.
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Accesorio para recogida de polvo 
para operaciones de lijado

Accesorios opcionales

PRECAUCIÓN: No utilice el accesorio de 
extracción de polvo cuando lije metal. La succión 
de chispas y partículas calientes resultará en humo 
e ignición.

Instalación del accesorio para 
recogida de polvo
1.	 Retire el perno de soporte y la herramienta de 
trabajo.
2.	 Ponga el accesorio para recogida de polvo 
con los enganches alineados con las ranuras de la 
herramienta.
Deslice el accesorio para recogida de polvo como se 
muestra en la ilustración.
► Fig.13:   �1. Accesorio para recogida de polvo 

2. Enganche 3. Muesca

3.	 Instale el plato para lijar y el perno de soporte.
4.	 Conecte la manguera del aspirador al accesorio 
de extracción de polvo.
► Fig.14

Desmontaje del accesorio para 
recogida de polvo
1.	 Cuando retire el accesorio para recogida de polvo, 
retire el perno de soporte y el plato para lijar.
2.	 Deslice el accesorio para recogida de polvo mien-
tras abre los enganches con la mano como se muestra 
en la ilustración, y después retire el accesorio para 
recogida de polvo de la herramienta.
► Fig.15:   �1. Enganche

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y de que el cartucho de 
batería está retirado antes de intentar hacer una 
inspección o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita, 
empleando siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
•	 Hoja de sierra segmentada
•	 Hoja de sierra redonda
•	 Hoja de sierra de corte por inmersión
•	 Raspador (rígido)
•	 Raspador (flexible)
•	 Hoja segmentada serrada
•	 Cortadora de juntas general
•	 Removedor HM
•	 Hoja de sierra segmentada HM
•	 Placa de lijar HM
•	 Hoja de sierra segmentada de diamante
•	 Plato para lijar
•	 Papel abrasivo delta (rojo / blanco / negro)
•	 Delta de lana (medio / basta / sin gránulo)
•	 Delta de fieltro para pulir
•	 Accesorio de extracción de polvo
•	 Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: DTM52

Oscilação por minuto 10.000 - 20.000 min-1

Ângulo de oscilação, esquerdo/direito 1,8° (3,6° total)

Comprimento total com BL1820B 305 mm

com BL1860B 322 mm

Peso líquido 1,7 - 2,0 kg

Tensão nominal CC 18 V

•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a altera-
ção sem aviso prévio.

•	 As especificações podem variar de país para país.
•	 O peso poderá diferir em função do acessório(s), incluindo a bateria. A combinação mais leve e mais pesada, 

de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014, é apresentada na tabela.

Bateria e carregador aplicável
Bateria BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Carregador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Algumas das baterias e carregadores listados acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua 
região de residência.

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilização de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incêndio.

Ferramenta de aplicação aplicável
Utilize a ferramenta de aplicação cujo tipo é adaptável 
a esta ferramenta conforme apresentado na seguinte 
tabela.

OIS

STARLOCK PLUS

STARLOCK

STARLOCK MAX

Utilização a que se destina
A ferramenta serve para serrar e cortar madeira, plás-
tico, gesso, metais não ferrosos e apertar componentes 
(por exemplo, pregos e agrafos). Serve também para 
trabalhar em azulejos de parede macios, assim como 
lixagem a seco e raspagem de pequenas superfícies. 
Serve especialmente para trabalhar próximo de extre-
midades e cortes rentes.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN62841-2-4:
Modo de funcionamento: Lixagem
Nível de pressão acústica (LpA) : 69 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)
O nível de ruído durante o funcionamento pode exceder 80 dB (A).
O nível de ruído ponderado A típico determinado de 
acordo com a EN62841-1:
Modo de funcionamento: Corte com lâmina de serra de 
corte penetrante
Nível de pressão acústica (LpA) : 72 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)
O nível de ruído durante o funcionamento pode exceder 80 dB (A).
O nível de ruído ponderado A típico determinado de 
acordo com a EN62841-1:
Modo de funcionamento: Corte com lâmina de serra 
segmentada
Nível de pressão acústica (LpA) : 76 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)
O nível de ruído durante o funcionamento pode exceder 80 dB (A).
O nível de ruído ponderado A típico determinado de 
acordo com a EN62841-1:
Modo de funcionamento: Raspagem
Nível de pressão acústica (LpA) : 71 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)
O nível de ruído durante o funcionamento pode exceder 80 dB (A).
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NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indicado(s) 
foi medido de acordo com um método de teste padrão 
e pode ser utilizado para comparar duas ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indicado(s) pode 
também ser utilizado na avaliação preliminar da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.
AVISO: A emissão de ruído durante a utilização real da 

ferramenta elétrica pode diferir do(s) valor(es) indicado(s), 
dependendo das formas como a ferramenta é utilizada, 
especialmente o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas de segu-
rança para proteção do operador que sejam baseadas em 
uma estimativa de exposição em condições reais de utiliza-
ção (considerando todas as partes do ciclo de operação, tal 
como quando a ferramenta está desligada e quando está a 
funcionar em marcha lenta além do tempo de acionamento).

Vibração
Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN62841-2-4:
Modo de funcionamento: Lixagem
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,5 m/s2

O valor total da vibração (soma do vetor triaxial) deter-
minado de acordo com a EN62841-1:
Modo de funcionamento: Corte com lâmina de serra de 
corte penetrante
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,5 m/s2

O valor total da vibração (soma do vetor triaxial) deter-
minado de acordo com a EN62841-1:
Modo de funcionamento: Corte com lâmina de serra 
segmentada
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,5 m/s2

O valor total da vibração (soma do vetor triaxial) deter-
minado de acordo com a EN62841-1:
Modo de funcionamento: Raspagem
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,5 m/s2

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indicado(s) 
foi medido de acordo com um método de teste padrão 
e pode ser utilizado para comparar duas ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indicado(s) pode 
também ser utilizado na avaliação preliminar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Declaração de conformidade da CE
Apenas para os países europeus
A declaração de conformidade da CE está incluída 
como Anexo A neste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO: Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações fornecidos 
com esta ferramenta elétrica. O não cumprimento de 
todas as instruções indicadas em baixo pode resultar 
em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se às 
ferramentas elétricas ligadas à corrente elétrica (com 
cabo) ou às ferramentas elétricas operadas por meio 
de bateria (sem cabo).

Avisos de segurança para a 
multicortadora oscilante a bateria

1.	 Esta ferramenta elétrica serve para serrar, 
cortar, raspar e lixar. Leia todos os avisos de 
segurança, instruções, ilustrações e espe-
cificações fornecidos com esta ferramenta 
elétrica. O incumprimento de todas as instruções 
abaixo enumeradas pode resultar em choque 
elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

2.	 Segure na ferramenta elétrica pelas superfí-
cies de aderência isoladas, quando executar 
uma operação em que o acessório de corte 
possa entrar em contacto com fios ocultos. O 
acessório de corte que entra em contacto com um 
fio com corrente pode passar essa corrente para 
as partes metálicas expostas da ferramenta elé-
trica e provocar um choque elétrico no operador.

3.	 Use grampos ou outra forma prática de fixar e apoiar 
a peça de trabalho numa plataforma estável. Segurar 
na peça de trabalho com a mão ou contra o corpo 
deixa-o instável e pode conduzir à perda de controlo.

4.	 Use sempre óculos de segurança ou óculos de 
proteção. Os óculos normais ou de sol NÃO 
são óculos de segurança.

5.	 Segure a ferramenta firmemente.
6.	 Certifique-se de que a ferramenta de aplicação 

não está em contacto com a peça de trabalho 
antes de ligar o interruptor.

7.	 Mantenha as mãos afastadas das partes em 
movimento.

8.	 Não deixe a ferramenta a funcionar. Utilize a ferra-
menta apenas quando estiver a agarrá-la na mão.

9.	 Desligue sempre e espere que lâmina pare 
completamente antes de retirar a lâmina da 
peça de trabalho.
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10.	 Não toque na ferramenta de aplicação ou na 
peça de trabalho imediatamente após a ope-
ração. Podem estar extremamente quentes e 
queimar a sua pele.

11.	 Não opere a ferramenta sem carga 
desnecessariamente.

12.	 Use sempre a máscara/respirador anti-poeira 
correto para o material e aplicação em que 
está a trabalhar.

13.	 Alguns materiais contêm químicos que podem 
ser tóxicos. Tome cuidado para evitar a inala-
ção de poeira e o contacto com a pele. Siga os 
dados de segurança do fornecedor do material.

14.	 Esta ferramenta não foi impermeabilizada, por 
isso, não use água na superfície da peça de 
trabalho.

15.	 Ventile adequadamente a sua área de trabalho 
quando executar operações de lixagem.

16.	 O uso desta ferramenta para lixar alguns pro-
dutos, tintas e madeira pode expor o utilizador 
a poeiras que contêm substâncias perigosas. 
Use proteção respiratória adequada.

17.	 Certifique-se de que não existem fendas ou fis-
suras no patim antes de utilizar. As fendas ou 
fissuras podem provocar ferimentos pessoais.

18.	 Não use acessórios que não sejam especifica-
mente concebidos e recomendados pelo fabri-
cante da ferramenta. Pelo facto de o acessório 
poder ser acoplado à ferramenta elétrica, isso 
não assegura a operação segura.

19.	 Use equipamento de proteção pessoal. 
Dependendo da aplicação, use viseira, ócu-
los de proteção ou óculos de segurança. 
Conforme necessário, use protetores para os 
ouvidos, luvas e avental de oficina capazes 
de travar pequenos fragmentos abrasivos ou 
fragmentos da peça de trabalho. A proteção 
ocular deve ser capaz de travar a projeção de 
detritos gerados por várias operações. A máscara 
ou respirador anti-poeira deve ser capaz de filtrar 
as partículas geradas pela sua operação. A expo-
sição prolongada a ruído de alta intensidade pode 
causar perda auditiva.

20.	 Mantenha as pessoas presentes afastadas 
da área de trabalho a uma distância segura. 
Qualquer pessoa que entre na área de trabalho 
deve usar equipamento de proteção pessoal. Os 
fragmentos da peça de trabalho ou de um acessório 
partido podem projetar-se e provocar ferimentos 
para além da área imediata de operação.

21.	 Nunca pouse a ferramenta elétrica até o aces-
sório parar por completo. O acessório giratório 
pode agarrar a superfície e fazê-lo perder o con-
trolo da ferramenta elétrica.

22.	 Não deixe a ferramenta elétrica a funcionar 
enquanto a transporta ao seu lado. O contacto 
acidental com o acessório pode prender-se ao seu 
vestuário, puxando o acessório para o seu corpo.

23.	 Não opere a ferramenta elétrica próximo de 
materiais inflamáveis. As faíscas podem incen-
diar esses materiais.

24.	 Não use acessórios que precisem de refrige-
rantes líquidos. O uso de água ou outros refrige-
rantes líquidos pode resultar em eletrocussão ou 
choque.

25.	 Certifique-se sempre de que a ferramenta está 
desligada e com a ficha retirada da tomada 
elétrica ou que a bateria foi retirada antes de 
executar qualquer trabalho na ferramenta.

26.	 Certifique-se sempre de que possui uma base 
firme. Certifique-se de que ninguém está por 
baixo quando usa a ferramenta em locais 
elevados.

27.	 Antes da operação, certifique-se de que não 
existem objetos enterrados tais como um tubo 
elétrico, tubo de água ou tubo de gás na peça 
de trabalho. Caso contrário, pode causar um 
choque elétrico, uma fuga elétrica ou uma fuga de 
gás.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que o conforto ou 

familiaridade com o produto (adquirido com o 
uso repetido) substitua o cumprimento estrito 
das regras de segurança da ferramenta. A MÁ 
INTERPRETAÇÃO ou o não seguimento das 
regras de segurança estabelecidas neste manual 
de instruções pode provocar ferimentos pessoais 
graves.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1.	 Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2.	 Não desmonte ou manipule a bateria. Pode 
resultar num incêndio, em calor excessivo ou 
numa explosão.

3.	 Se o tempo de funcionamento se tornar 
excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4.	 Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5.	 Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6.	 Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 °C.

7.	 Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8.	 Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo. Esta conduta pode resultar num incêndio, em 
calor excessivo ou numa explosão.

9.	 Não utilize uma bateria danificada.
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10.	 As baterias de iões de lítio contidas na ferramenta 
são sujeitas aos requisitos da DGL (Dangerous 
Goods Legislation - Legislação de bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por terceiros 
ou agentes de expedição, têm de ser observados os 
requisitos referentes à embalagem e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é neces-
sário consultar um perito em materiais perigosos. 
Tenha ainda em conta a possibilidade de existirem 
regulamentos nacionais mais detalhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11.	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferramenta 
e elimine-a num local seguro. Siga os regulamentos 
locais relacionados com a eliminação de baterias.

12.	 Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias em 
produtos não-conformes poderá resultar num incên-
dio, calor excessivo, explosão ou fuga de eletrólito.

13.	 Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14.	 Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.

15.	 Não toque no terminal da ferramenta imediata-
mente após a utilização, pois pode ficar suficien-
temente quente para provocar queimaduras.

16.	 Não permita a adesão de aparas, pó ou suji-
dade nos terminais, nos orifícios e nas ranhu-
ras da bateria. Pode resultar no fraco desempe-
nho ou na avaria da ferramenta ou bateria.

17.	 A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
tensão. Pode resultar no mau funcionamento ou 
na avaria da ferramenta ou bateria.

18.	 Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuínas 

da Makita. A utilização de baterias não genuínas da Makita 
ou de baterias que foram alteradas, pode resultar no reben-
tamento da bateria provocando incêndios, ferimentos pes-
soais e danos. Além disso, anulará da garantia da Makita 
no que se refere à ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1.	 Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2.	 Nunca carregue uma bateria completamente carregada. 
Carregamento excessivo diminui a vida útil da bateria.

3.	 Carregue a bateria à temperatura ambiente de 
10 °C – 40 °C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4.	 Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.

5.	 Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 

DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
antes de regular ou verificar qualquer função na 
ferramenta.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
► Fig.1:   �1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação
Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Carregar a 
bateria.

A bateria 
pode estar 
avariada.

NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.
NOTA: A primeira luz indicadora (extremo esquerdo) 
pisca quando o sistema de proteção da bateria funciona.

Sistema de proteção da ferramenta/
bateria
A ferramenta está equipada com um sistema de proteção 
da ferramenta/bateria. Este sistema corta automatica-
mente a corrente para o motor para aumentar a vida da 
ferramenta e da bateria. A ferramenta para automatica-
mente durante o funcionamento se a ferramenta ou bate-
ria for colocada mediante uma das seguintes condições:

Função de alerta de sobrecarga
A função de alerta de sobrecarga pode funcionar se a corrente 
subir de forma acentuada devido a uma operação como, por exem-
plo, a aplicação de demasiada pressão numa peça de trabalho.
A função de alerta de sobrecarga reduz a velocidade da 
oscilação e, em seguida, aumenta a amplitude da vibração.
Neste caso, assim que isolar a ferramenta de aplicação 
da peça de trabalho, a velocidade da oscilação retro-
cede. Continue a operação com uma carga adequada.
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Proteção contra sobrecarga
Quando a ferramenta/bateria estiver a operar de uma forma 
que cause a absorção anormal de corrente elétrica, a fer-
ramenta para automaticamente. Nesta situação, desligue a 
ferramenta e pare a aplicação que causou a sobrecarga da 
ferramenta. De seguida, ligue a ferramenta para reiniciar.

Proteção contra sobreaquecimento
Quando a ferramenta/bateria fica sobreaquecida, a ferra-
menta para automaticamente. Neste caso, deixe a ferra-
menta/bateria arrefecer antes de voltar a ligar a ferramenta.

Proteção contra descarga excessiva
Quando a capacidade da bateria não é suficiente, a 
ferramenta para automaticamente. Neste caso, retire a 
bateria da ferramenta e carregue-a.

Função de bloqueio de proteção
Quando o sistema de proteção funciona repetidamente, 
a ferramenta é bloqueada.
Nesta situação, a ferramenta não efetua o arranque mesmo 
que ligue e desligue a ferramenta. Para soltar o bloqueio 
de proteção, remova a bateria, instale-a no carregador de 
bateria e aguarde até que o carregamento seja concluído.

Ação do interruptor

PRECAUÇÃO: Antes de instalar a bateria na 
ferramenta, verifique sempre se a ferramenta está 
desligada.
► Fig.2:   �1. Interruptor deslizante
Para iniciar a ferramenta, deslize o interruptor desli-
zante para a posição “I (LIGADO)”.
Para parar a ferramenta, deslize o interruptor deslizante 
para a posição “O (DESLIGADO)”.

Ajustar o ritmo de curso orbital
► Fig.3:   �1. Mostrador
O ritmo de curso orbital é ajustável. Para mudar o ritmo 
de curso orbital, rode o mostrador entre 1 e 6. Quanto 
mais elevado é o número, mais elevado é o ritmo de 
curso orbital. Programe o mostrador para o número 
adequado para a sua peça de trabalho.

NOTA: O mostrador não pode ser rodado direta-
mente de 1 até 6 ou de 6 até 1. Forçar o mostrador 
pode danificar a ferramenta. Quando mudar a direção 
do mostrador, rode-o sempre deslocando-o através 
de cada número intermédio.

Acender a lâmpada da frente

PRECAUÇÃO: Não olhe para a luz ou para a 
fonte de iluminação diretamente.

Deslize o interruptor deslizante em direção à posição 
“I” (ligado) para acender a luz frontal. A luz continuará 
acesa enquanto o interruptor estiver na posição “I” 
(ligado).
A luz frontal apaga 10 segundos após deslizar o inter-
ruptor para a posição “O” (desligado).
► Fig.4:   �1. Luz frontal

NOTA: Quando a proteção contra sobreaquecimento ou 
a função de bloqueio de proteção estiver a funcionar, a luz 
frontal pisca durante cerca de 1 minuto. Consulte a secção 
relativa à ferramenta/ao sistema de proteção da bateria.

Função eletrónica
A ferramenta está equipada com as funções eletrónicas 
para fácil operação.

Controlo constante da velocidade
A função de controlo da velocidade proporciona o ritmo 
de curso orbital constante independentemente das 
condições de carga.

Funcionalidade de arranque suave
A funcionalidade de arranque suave reduz a reação de arranque.

Função de prevenção de reinício acidental
Quando instala a bateria enquanto o interruptor deslizante está 
na posição “I” (ligado), a ferramenta não começa a trabalhar.
Para a ferramenta começar a trabalhar, primeiro deslize 
o interruptor deslizante em direção à posição “O” (desli-
gado) e depois deslize-o em direção à posição “I” (ligado).

MONTAGEM
Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria. Se não segurar firmemente a ferramenta e 
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas 
mãos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e ferimentos pessoais.
► Fig.5:   �1. Indicador vermelho 2. Botão 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.
Para instalar a bateria, alinhe a lingueta na bateria com a 
ranhura na caixa e deslize-a para a posição correta. Insira-a 
por completo até bloquear na posição correta com um pequeno 
clique. Se conseguir ver o indicador vermelho conforme apre-
sentado na figura, não está completamente bloqueada.

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até ao 
fim, até deixar de ver o indicador vermelho. Caso con-
trário, a bateria poderá cair da ferramenta acidentalmente e 
provocar ferimentos em si mesmo ou em alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.

PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de 
que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.
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Instalar ou remover a ferramenta de 
aplicação

Acessório opcional

AVISO: Não instale a ferramenta de aplicação 
ao contrário. Ao instalar a ferramenta de aplicação 
ao contrário pode danificar a ferramenta e causar 
ferimentos pessoais graves.

PRECAUÇÃO: Limpe o pó e efetue a lubri-
ficação da parte móvel da alavanca de bloqueio 
periodicamente. Caso contrário, o pó pode acu-
mular-se na parte móvel da alavanca de bloqueio e 
impedir o respetivo movimento sem problemas.

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado quando fechar 
a alavanca de bloqueio. 
Segure a ferramenta firmemente quando instalar 
ou remover a ferramenta de aplicação. Não colo-
que a mão perto da posição original da alavanca 
de bloqueio. A alavanca de bloqueio pode fechar 
subitamente e prender os dedos.
► Fig.6

OBSERVAÇÃO: Instale a ferramenta de aplica-
ção na direção correta de acordo com o seu tra-
balho. A ferramenta de aplicação pode ser instalada 
a cada ângulo de 30 graus.

OBSERVAÇÃO: Não proceda ao arranque da 
ferramenta enquanto a alavanca abre. A ferra-
menta pode ficar danificada.

1.	 Abra a alavanca de bloqueio totalmente até ouvir 
um clique. Remova o perno do suporte.
Quando a alavanca de bloqueio está totalmente aberta, 
a posição da alavanca de bloqueio é mantida mesmo 
que solte a mão.
► Fig.7:   �1. Alavanca de bloqueio 2. Perno do suporte

2.	 Coloque uma ferramenta de aplicação (acessório 
opcional) na flange da ferramenta. E, em seguida, insira 
o perno do suporte até parar.
► Fig.8:   �1. Perno do suporte 2. Ferramenta de aplica-

ção 3. Flange da ferramenta 4. Ferramenta 
de aplicação (patim de lixagem)

3.	 Volte a colocar a alavanca de bloqueio na respe-
tiva posição original.
Certifique-se sempre de que a ferramenta de aplicação 
está firmemente fixada na devida posição.
► Fig.9:   �1. Alavanca de bloqueio

Para remover a ferramenta de aplicação, siga os proce-
dimentos de instalação pela ordem inversa.

PRECAUÇÃO: Quando remover a ferramenta 
de aplicação, não toque na ferramenta de aplica-
ção ou na peça de trabalho imediatamente após 
a operação; estas podem estar extremamente 
quentes e provocar queimaduras na sua pele.

Utilizar a ferramenta de aplicação 
para lixagem
Quando utilizar a ferramenta de aplicação para lixa-
gem, monte a ferramenta de aplicação no patim de 
lixagem de modo que corresponda à direção do patim 
de lixagem.
O patim de lixagem possui um sistema de encaixe de 
tipo gancho e laço que permite o encaixe fácil e rápido 
de um papel de lixa.
Uma vez que os papéis de lixa possuem orifícios para 
extração de poeira, monte um papel de lixa de modo 
que os orifícios num papel de lixa correspondam aos 
orifícios no patim de lixagem.
► Fig.10:   �1. Papel de lixa
Para remover um papel de lixa, levante a sua extremi-
dade e descole-o.

OPERAÇÃO
AVISO: Antes de iniciar a ferramenta e 

durante a operação, mantenha a sua mão e rosto 
afastados da ferramenta de aplicação.

PRECAUÇÃO: Não aplique carga excessiva 
à ferramenta que pode causar um bloqueio do 
motor e parar a ferramenta.

PRECAUÇÃO: Não opere a ferramenta 
empurrando a bateria contra a ferramenta.

OBSERVAÇÃO: Se operar a ferramenta com 
pressão forçada ou excessiva, o alerta de sobrecarga 
pode funcionar e a amplitude da vibração aumenta.
Neste caso, assim que isolar a ferramenta de aplica-
ção da peça de trabalho, a velocidade da oscilação 
retrocede. Continue a operação com uma carga 
adequada.

Cortar, serrar e raspar

OBSERVAÇÃO: Não desloque a ferramenta 
fazendo força na direção (por exemplo, para qual-
quer um dos lados) da ferramenta de aplicação 
sem bordo cortante. Pode danificar a ferramenta.
OBSERVAÇÃO: Opere a ferramenta com uma 
carga adequada. Uma pressão forçada ou excessiva 
na ferramenta pode reduzir a eficácia.
Especialmente quando operar a ferramenta com uma 
lâmina comprida (por exemplo, uma lâmina de serra 
de corte penetrante), aplicar demasiada pressão de 
modo a dobrar a lâmina pode não só reduzir a eficá-
cia, como também ativar o sistema de proteção.
► Fig.11
Coloque a ferramenta de aplicação na peça de 
trabalho.
Em seguida, desloque a ferramenta para a frente para 
que o movimento da ferramenta de aplicação não 
abrande.
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NOTA: Antes da operação de corte, recomenda-se 
que programe previamente o ritmo de curso orbital 
4 - 6.
NOTA: Uma velocidade de movimento adequada 
da ferramenta faz com que a serradura seja ejetada 
suavemente. Tal ajuda numa operação eficiente.
NOTA: A serra circular é recomendada para cortar 
uma longa linha reta.

Lixagem

OBSERVAÇÃO: Para lixar madeira, não reutilize 
um papel de lixa usado para lixagem de metal.
OBSERVAÇÃO: Não use um papel de lixa gasto 
ou papel de lixa sem grão.

Aplique um papel de lixa na peça de trabalho.
► Fig.12

NOTA: Antes da operação, recomenda-se que deter-
mine um ritmo de curso orbital adequado lixando uma 
amostra de material de teste como ensaio.
NOTA: Recomenda-se que não altere o grão do 
papel de lixa até terminar de lixar toda a superfície 
da peça de trabalho. A alteração de grão do papel de 
lixa a meio caminho pode provocar um acabamento 
pouco preciso.

Acessório para poeira para 
operação de lixagem

Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Não use o acessório de extra-
ção de poeira se estiver a lixar metal. Sugar faís-
cas e partículas quentes resulta em fumo e ignição.

Instalar o acessório para poeira
1.	 Remova o perno do suporte e a ferramenta de 
aplicação.
2.	 Coloque o acessório para poeira com as linguetas 
alinhadas com os entalhes na ferramenta.
Deslize o acessório para poeira conforme apresentado 
na ilustração.
► Fig.13:   �1. Acessório para poeira 2. Lingueta 

3. Entalhe

3.	 Instale o patim de lixagem e o perno do suporte.
4.	 Ligue a mangueira do aspirador ao acessório de 
extração de poeira.
► Fig.14

Remover o acessório para poeira
1.	 Quando remover o acessório para poeira, remova 
o perno do suporte e o patim de lixagem.
2.	 Deslize o acessório para poeira enquanto abre as 
linguetas com as mãos conforme apresentado na ilus-
tração e, em seguida, remova o acessório para poeira 
da ferramenta.
► Fig.15:   �1. Lingueta

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Lâmina de serra segmentada
•	 Lâmina de serra circular
•	 Lâmina de serra de corte penetrante
•	 Raspador (rígido)
•	 Raspador (flexível)
•	 Lâmina segmentada serrilhada
•	 Máquina de serragem de juntas
•	 Decapante HM
•	 Lâmina de serra segmentada HM
•	 Placa de lixagem HM
•	 Lâmina de serra segmentada diamante
•	 Patim de lixagem
•	 Lixa abrasiva delta (vermelha / branca / preta)
•	 Velo delta (médio / grosseiro / sem grão)
•	 Feltro de polimento delta
•	 Acessório de extração de poeira
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: DTM52

Svingning pr. minut 10.000 - 20.000 min-1

Svingningsvinkel, venstre/højre 1,8° (3,6° total)

Samlet længde med BL1820B 305 mm

med BL1860B 322 mm

Nettovægt 1,7 - 2,0 kg

Mærkespænding DC 18 V

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive 
ændret uden varsel.

•	 Specifikationer kan variere fra land til land.
•	 Vægten kan være anderledes afhængigt af tilbehøret, inklusive akkuen. Den letteste og tungeste kombination i 

henhold til EPTA-procedure 01/2014 er vist i tabellen.

Anvendelig akku og oplader
Akku BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Oplader DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Nogle af de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt af hvilket 
område du bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer og opladere 
kan medføre personskade og/eller brand.

Egnet anvendelsesværktøj
Brug den type anvendelsesværktøj, der kan tilpasses 
dette værktøj, således som vist i nedenstående tabel.

OIS

STARLOCK PLUS

STARLOCK

STARLOCK MAX

Tilsigtet anvendelse
Maskinen er beregnet til savning og skæring af træ, 
plastic, gips, ikke-jernholdige metaller og fastgørings-
elementer (f.eks. søm og hæfteklammer). Den er også 
beregnet til arbejde i bløde vægfliser og til tørslibning og 
afskrabning af mindre overflader. Den er især beregnet 
til at arbejde tæt på kanter og til flush-skæring.

Støj
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN62841-2-4:
Arbejdstilstand: Pudsning
Lydtryksniveau (LpA) : 69 dB (A)
Usikkerhed (K): 3 dB (A)
Støjniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB (A).
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN62841-1:
Arbejdstilstand: Skæring med indstikssavklinge
Lydtryksniveau (LpA) : 72 dB (A)
Usikkerhed (K): 3 dB (A)
Støjniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB (A).
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN62841-1:
Arbejdstilstand: Skæring med segment-savklinge
Lydtryksniveau (LpA) : 76 dB (A)
Usikkerhed (K): 3 dB (A)
Støjniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB (A).
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN62841-1:
Arbejdstilstand: Afskrabning
Lydtryksniveau (LpA) : 71 dB (A)
Usikkerhed (K): 3 dB (A)
Støjniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB (A).
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BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er målt 
i overensstemmelse med en standardtestmetode og kan 
anvendes til at sammenligne en maskine med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) kan 
også anvendes i en præliminær eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Bær høreværn.
ADVARSEL: Støjemissionen under den fakti-

ske anvendelse af maskinen kan være forskellig 
fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af den 
måde hvorpå maskinen anvendes, især den type 
arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN62841-2-4:
Arbejdstilstand: Pudsning
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN62841-1:
Arbejdstilstand: Skæring med indstikssavklinge
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN62841-1:
Arbejdstilstand: Skæring med segment-savklinge
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN62841-1:
Arbejdstilstand: Afskrabning
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration er 
målt i overensstemmelse med en standardtestmetode og kan 
anvendes til at sammenligne en maskine med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration kan 
også anvendes i en præliminær eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af 
den måde hvorpå maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

EF-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EF-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som 
Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for 
el-værktøj

ADVARSEL: Læs alle de sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, 
der følger med denne maskine. Forsømmelse 
af at overholde alle nedenstående instruktioner 
kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet "el-værktøj" i advarslerne henviser til det netfor-
synede (netledning) el-værktøj eller batteriforsynede 
(akku) el-værktøj.

Sikkerhedsforskrifter for 
akku-multimaskine

1.	 Denne maskine er beregnet til savning, skæ-
ring, afskrabning og sandslibning. Læs alle de 
sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrati-
oner og specifikationer, der følger med denne 
maskine. Manglende overholdelse af alle neden-
stående instruktioner kan resultere i elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlig personskade.

2.	 Hold maskinen i de isolerede gribeflader, når 
der udføres et arbejde, hvor skæretilbehøret 
kan komme i kontakt med skjulte ledninger. 
Skæretilbehør, som kommer i kontakt med en 
strømførende ledning, kan gøre maskinens 
ikke-isolerede metaldele strømførende, hvorved 
operatøren kan få elektrisk stød.

3.	 Anvend skruetvinger eller en anden praktisk 
måde til at fastgøre og understøtte arbejdsem-
net på en stabil platform. Hvis arbejdsemnet 
holdes i hånden eller mod kroppen, bliver det 
ustabilt, og du kan miste kontrollen med det.

4.	 Anvend altid sikkerhedsbriller eller beskyttel-
sesbriller. Almindelige briller og solbriller er 
IKKE sikkerhedsbriller.

5.	 Hold godt fast i maskinen.
6.	 Sørg for, at anvendelsesværktøjet ikke er i kontakt 

med arbejdsemnet, før der tændes på afbryderen.
7.	 Hold hænderne væk fra bevægelige dele.
8.	 Lad ikke maskinen køre i tomgang. Anvend 

kun maskinen, når den holdes i hænderne.
9.	 Sluk altid for maskinen, og vent, til klingen er helt 

standset, før klingen fjernes fra arbejdsemnet.
10.	 Rør ikke ved anvendelsesværktøjet eller 

arbejdsemnet umiddelbart efter brugen. De 
kan være meget varme, og du kan brænde dig.
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11.	 Anvend ikke maskinen unødvendigt i ubelastet 
tilstand.

12.	 Anvend altid den korrekte støvmaske/respira-
tor til det materiale og formål, du arbejder med.

13.	 Nogle materialer indeholder kemikalier, som 
kan være giftige. Sørg for at undgå inhalering 
af støv og hudkontakt. Følg materialeleveran-
dørens sikkerhedsdata.

14.	 Denne maskine er ikke vandtæt, så brug ikke 
vand på arbejdsemnets overflade.

15.	 Ventiler arbejdsområdet tilstrækkeligt, når du 
udfører pudsning.

16.	 Brug af denne maskine til at pudse visse pro-
dukter, maling og træ kan udsætte brugeren 
for støv, der indeholder farlige stoffer. Anvend 
passende åndedrætsbeskyttelse.

17.	 Kontroller, at der ikke er revner eller brud på 
puden før brugen. Revner eller brud kan med-
føre personskade.

18.	 Anvend ikke tilbehør, som ikke er specielt 
designet og anbefalet af maskinproducen-
ten. Selvom en tilbehørsdel kan monteres 
på din maskine, garanterer det ikke sikker 
anvendelse.

19.	 Bær personligt beskyttelsesudstyr. Afhængigt 
af anvendelsen skal du bære ansigtsskjold, 
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller. Brug 
efter behov høreværn, handsker og arbejds-
forklæde, som er i stand til at stoppe mindre 
skarpe dele eller fragmenter fra arbejdsemnet. 
Øjenbeskyttelsen skal kunne stoppe flyvende 
dele, der fremkommer fra forskellige operatio-
ner. Støvmasken eller respiratoren skal kunne 
filtrere partikler, som frembringes under arbejdet. 
Længere tids udsættelse for højintensiv støj kan 
medføre tab af hørelsen.

20.	 Hold omkringstående personer på sikker 
afstand af arbejdsområdet. Alle, der kommer 
ind i arbejdsområdet, skal bære personligt 
beskyttelsesudstyr. Fragmenter af arbejdsem-
net eller fra brækket tilbehør kan blive slynget 
ud og forårsage personskade uden for selve 
arbejdsområdet.

21.	 Læg aldrig maskinen fra dig, før tilbehøret er 
standset helt. Det roterende tilbehør kan gribe fat 
i overfladen og trække maskinen ud af din kontrol.

22.	 Lad ikke maskinen køre, mens du bærer den 
ved siden. Utilsigtet kontakt med tilbehøret kan 
klemme det fast i tøjet, hvorved tilbehøret kan 
blive trukket ind mod kroppen.

23.	 Brug ikke maskinen i nærheden af brændbare 
materialer. Gnister kan antænde disse materialer.

24.	 Brug ikke tilbehør, der kræver flydende køle-
midler. Brug af vand eller andre flydende kølemid-
ler kan medføre dødbringende elektrisk stød eller 
stød.

25.	 Vær altid sikker på, at maskinen er slukket 
og taget ud af forbindelse, eller at akkuen er 
fjernet, inden der udføres noget arbejde på 
maskinen.

26.	 Sørg altid for, at du har et godt fodfæste. Vær 
sikker på, at der ikke befinder sig nogen under 
dig, når maskinen anvendes på højtliggende 
steder.

27.	 Inden betjening skal du sørge for, at der ikke er 
nogen skjulte genstande som fx elektriske rør, 
vandrør eller gasrør i arbejdsemnet. Ellers kan 
det muligvis forårsage et elektrisk stød, en elek-
trisk lækage eller gaslækage.

GEM DISSE FORSKRIFTER.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for pro-
duktet nøje overholdes. MISBRUG eller forsømmelse 
af at følge de i denne brugsvejledning givne sikker-
hedsforskrifter kan medføre alvorlig personskade.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1.	 Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2.	 Adskil eller ændr ikke akkuen. Det kan muligvis 
resultere i en brand, overdreven varme eller eksplosion.

3.	 Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-
tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4.	 Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5.	 Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1)	 Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2)	 Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

(3)	 Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6.	 Opbevar og brug ikke maskinen og akkuen 
på steder, hvor temperaturen muligvis kan nå 
eller overstige 50 °C.

7.	 Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8.	 Slå ikke søm i, skær ikke i, knus, kast, tab ikke 
akkuen og stød ikke akkuen mod en hård gen-
stand. Sådan adfærd kan muligvis resultere i en 
brand, overdreven varme eller eksplosion.

9.	 Anvend ikke en beskadiget akku.
10.	 De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts 
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning 
og mærkning overholdes. 
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du 
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også 
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batte-
riet på en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i 
pakningen.
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11.	 Når akkuen bortskaffes, skal du fjerne den fra 
maskinen og bortskaffe den på et sikkert sted. 
Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen 
af batterier.

12.	 Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres 
i ikke-kompatible produkter, kan det medføre 
brand, kraftig varme, eksplosion eller udsivning af 
elektrolyt.

13.	 Hvis maskinen ikke skal bruges i længere 
tid ad gangen, skal du fjerne batteriet fra 
maskinen.

14.	 Akkuen kan muligvis under og efter brug være 
varm, hvilket kan forårsage forbrændinger 
eller lavtemperaturforbrændinger. Vær påpas-
selig med håndtering af varme akkuer.

15.	 Rør ikke terminalen på maskinen straks efter 
brug, da den bliver varm nok til at forårsage 
forbrændinger.

16.	 Sørg for at spåner, støv eller jord ikke sætter 
sig fast inde i terminalerne, hullerne og rillerne 
på akkuen. Det kan muligvis medføre dårlig 
ydelse eller nedbrud af maskinen eller akkuen.

17.	 Medmindre maskinen understøtter brugen i 
nærheden af elektriske højspændingslednin-
ger, skal du ikke anvende akkuen i nærheden 
af elektriske højspændingsledninger. Det kan 
muligvis medføre funktionsfejl på eller nedbrud af 
maskinen eller akkuen.

18.	 Opbevar batteriet utilgængeligt for børn.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blevet ændret, kan muligvis medføre 
brud på batteriet, hvilket kan forårsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør også 
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1.	 Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2.	 Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3.	 Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C - 
40 °C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4.	 Når du ikke anvender akkuen, skal du fjerne 
den fra maskinen eller opladeren.

5.	 Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks måneder). 

FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på maskinen.

Indikation af den resterende 
batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
► Fig.1:   �1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap
Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den 
resterende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle 
sekunder.

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

Genoplad 
batteriet.

Der er 
muligvis fejl i 
batteriet.

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene og den 
omgivende temperatur kan indikationen afvige en 
smule fra den faktiske ladning.
BEMÆRK: Den første indikatorlampe (længst mod 
venstre) vil blinke, når batteribeskyttelsessystemet 
aktiveres.

Beskyttelsessystem til værktøj/
batteri
Maskinen er udstyret med et beskyttelsessystem til maski-
nen/batteriet. Dette system afbryder automatisk strømmen 
til motoren for at forlænge maskinens og batteriets levetid. 
Maskinen stopper automatisk under brugen, hvis maski-
nen eller batteriet udsættes for et af følgende forhold:

Funktion til advarsel om overbelastning
Funktionen til advarslen om overbelastning vil blive 
aktiveret hvis strømmen øges kraftigt under brugen, fx 
hvis der anvendes for meget tryk på arbejdsemnet.
Funktionen til advarsel om overbelastning ned-
sætter svingningshastigheden og øger derefter 
vibrationsamplituden.
I dette tilfælde, når anvendelsesværktøjet isoleres fra 
arbejdsemnet, kommer svingningshastigheden tilbage. 
Fortsæt betjeningen med en passende belastning.
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Overbelastningsbeskyttelse
Hvis maskinen/batteriet bruges på en måde, der får den til 
at trække en unormalt høj strøm, stopper maskinen automa-
tisk. I denne situation skal du slukke for maskinen og stoppe 
den anvendelse, som bevirkede, at maskinen blev overbela-
stet. Tænd derefter for maskinen for at starte den igen.

Beskyttelse mod overophedning
Hvis maskinen/batteriet er overophedet, stopper maski-
nen automatisk. Lad i så fald maskinen/batteriet køle 
ned, før der tændes for maskinen igen.

Beskyttelse mod overafladning
Når batteriladningen er utilstrækkelig, stopper maskinen auto-
matisk. Tag i så fald akkuen ud af maskinen, og oplad akkuen.

Funktion til beskyttelseslås
Når beskyttelsessystemet fungerer gentagne gange, er 
maskinen låst.
I dette tilfælde starter maskinen ikke, selvom der slukkes og tændes 
for maskinen. For at frigive beskyttelseslåsen skal du tage batteriet 
ud, sætte det i batteriopladeren og vente, til opladningen er færdig.

Afbryderbetjening

FORSIGTIG: Inden akkuen sættes ind i 
maskinen, skal det altid kontrolleres, at der er 
slukket for maskinen.
► Fig.2:   �1. Glidekontakt
For at starte maskinen skal du skubbe glidekontakten 
mod stillingen “I (TIL)”.
For at stoppe maskinen skal du skubbe glidekontakten 
mod stillingen “O (FRA)”.

Indstilling af omløbsslagintensiteten
► Fig.3:   �1. Drejeknap
Omløbsslagintensiteten kan justeres. Hvis du vil ændre omløbs-
slagintensiteten, skal du dreje drejeknappen mellem 1 og 6. 
Jo højere tallet er, desto højere er omløbsslagintensiteten. 
Forindstil drejeknappen på det tal, der er egnet til arbejdsemnet.

BEMÆRK: Drejeknappen kan ikke drejes direkte fra 1 til 
6 eller fra 6 til 1. Brug af magt på drejeknappen kan beska-
dige maskinen. Når drejeknappens indstilling ændres, skal 
du altid dreje drejeknappen via hvert mellemliggende tal.

Tænding af lampen foran

FORSIGTIG: Kig aldrig direkte på lyskilden. 
Lad ikke lyset falde i Deres øjne.

Skub glidekontakten mod “I (ON)”-positionen for at 
tænde frontlampen. Lampen fortsætter med at lyse, så 
længe kontakten er i “I (ON)”-positionen.
Frontlampen slukker 10 sekunder efter at kontakten er 
blevet skubbet mod “O (OFF)”-positionen.
► Fig.4:   �1. Frontlampe

BEMÆRK: Når beskyttelsen mod overophedning 
eller funktionen til beskyttelseslåsen fungerer, blinker 
frontlampen i ca. 1 minut. Se afsnittet om maskine-/
batteribeskyttelsessystem.

Elektronisk funktion
Maskinen er udstyret med elektroniske funktioner for 
nem betjening.

Konstant hastighedskontrol
Funktionen til hastighedskontrol sørger for konstant 
omløbsslagintensitet uanset belastningsforholdene.

Funktion for blød start
Funktionen for blød start reducerer startreaktionen.

Funktion til forhindring af utilsigtet 
genstart
Når akkuen sættes i, mens glidekontakten er i “I (ON)”-
stillingen, starter maskinen ikke.
For at starte maskinen skal man først trykke glidekon-
takten mod “O (OFF)”-stillingen og derefter trykke den 
mod “I (ON)”-stillingen.

SAMLING
Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. Hvis De 
ikke holder værktøjet og akkuen fast, kan de glide ud 
af hænderne på Dem og forårsage beskadigelse af 
værktøjet og akkuen eller personskade.
► Fig.5:   �1. Rød indikator 2. Knap 3. Akku

Akkuen fjernes ved, at De trækker den ud af værktøjet, 
idet De skyder knappen på forsiden af akkuen i stilling.
For at montere akkuen skal du justere tungen på 
akkuen med rillen i huset og skubbe den på plads. 
Indsæt den hele vejen, indtil den låses på plads med 
et lille klik. Hvis du kan se den røde indikator, som vist i 
figuren, er den ikke helt låst.

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil 
den røde indikator ikke længere er synlig. Hvis 
dette ikke gøres, kan den falde ud af værktøjet ved et 
uheld, hvorved De selv eller personer i nærheden kan 
komme til skade.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden 
problemer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt 
vis.

FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 
slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på maskinen.
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Montering eller afmontering af 
anvendelsesværktøj

Ekstraudstyr

ADVARSEL: Monter ikke anvendelsesværk-
tøjet omvendt. Hvis anvendelsesværktøjet monteres 
omvendt, kan det beskadige maskinen og medføre 
alvorlig personskade.

FORSIGTIG: Fjern støv og smør jævnligt den bevæ-
gelige del af låsearmen. Ellers kan der samle sig støv i låsear-
mens bevægelige del, som kan forhindre dens frie bevægelse.

FORSIGTIG: Vær forsigtig, når du lukker låsearmen. 
Hold godt fast i maskinen, når du monterer eller 
fjerner anvendelsesværktøjet. Tag ikke fat om 
låsearmens oprindelige position med hånden. 
Låsearmen kan pludselig lukke og klemme din finger.
► Fig.6

BEMÆRKNING: Monter anvendelsesværktøjet 
i den rigtige retning i overensstemmelse med 
arbejdet. Anvendelsesværktøjet kan monteres i en 
vinkel for hver 30 grader.

BEMÆRKNING: Start ikke maskinen, mens 
låsearmen åbnes. Maskinen kan blive beskadiget.

1.	 Åbn låsearmen helt, indtil det lyder et klik. Fjern 
holderbolten.
Når låsearmen er helt åben, opretholdes låsearmens 
position også selvom du giver slip med din hånd.
► Fig.7:   �1. Låsearm 2. Holderbolt

2.	 Anbring et anvendelsesværktøj (ekstraudstyr) på værk-
tøjsflangen. Indfør dernæst holderbolten indtil den stopper.
► Fig.8:   �1. Holderbolt 2. Anvendelsesværktøj 

3. Værktøjsflange 4. Anvendelsesværktøj (slibepude)

3.	 Skub låsearmen tilbage til dens oprindelige position.
Sørg altid for, at anvendelsesværktøjet holdes sikkert på plads.
► Fig.9:   �1. Låsearm

Afmonter anvendelsesværktøjet ved at følge monte-
ringsproceduren, men i omvendt rækkefølge.

FORSIGTIG: Når du fjerner anvendelsesværk-
tøjet, må du ikke røre ved det eller ved arbejdsem-
net umiddelbart efter brug, da disse kan være 
ekstremt varme og brænde din hud.

Brug af anvendelsesværktøj til 
sandslibning
Ved brug af anvendelsesværktøjet til slibning monteres anvendel-
sesværktøjet på slibepuden, så det passer til slibepudens retning.
Slibepuden har et burre-monteringssystem, der gør det 
muligt at montere et sandpapir let og hurtigt.
Da sandpapir har huller til støvudtrækning, skal sandpa-
piret monteres således, at hullerne i sandpapiret passer 
til dem på slibepuden.
► Fig.10:   �1. Sandpapir
For at fjerne et sandpapir skal du løfte dets ender og 
trække det af. 

ANVENDELSE
ADVARSEL: Inden maskinen startes og under 

brugen, skal du holde hænder og ansigt væk fra 
anvendelsesværktøjet.

FORSIGTIG: Anvend ikke kraftigt tryk på maskinen, 
da det kan bevirke, at motoren låses, og maskinen stopper.

FORSIGTIG: Betjen ikke maskinen, mens 
akkuen trykkes mod maskinen.

BEMÆRKNING: Hvis maskinen betjenes med tvang 
eller med for stort tryk, aktiveres advarslen om overbe-
lastning og vibrationsamplituden øges efterfølgende.
I dette tilfælde, når anvendelsesværktøjet isoleres fra 
arbejdsemnet, kommer svingningshastigheden tilbage. 
Fortsæt betjeningen med en passende belastning.

Skæring, savning og afskrabning

BEMÆRKNING: Flyt ikke maskinen med tvang i 
anvendelsesværktøjets retning (fx mod begge sider) 
uden skærekant. Dette kan beskadige maskinen.
BEMÆRKNING: Betjen maskinen med en pas-
sende belastning. Tvang eller for stort tryk på maski-
nen kan reducere effektiviteten.
Specielt når maskinen betjenes med en lang klinge 
(fx en indstikssavklinge), kan anvendelse af et for 
stort tryk, der bøjer kniven, ikke kun reducere effekti-
viteten, men også aktivere beskyttelsessystemet.
► Fig.11
Sæt anvendelsesværktøjet mod arbejdsemnet.
Og bevæg derefter maskinen fremad, så anvendelses-
værktøjets bevægelse ikke bliver langsommere.

BEMÆRK: Det anbefales, inden der skæres, at 
forindstille omløbsslagintensiteten 4 - 6.
BEMÆRK: En passende hastighed for maskinens 
bevægelse sikrer, at savsmuld skubbes ubesværet 
ud. Dette gør betjeningen mere effektiv.
BEMÆRK: Rundsaven anbefales til skæring af en 
lang lige linje.

Pudsning

BEMÆRKNING: Genbrug ikke sandpapir, der har 
været anvendt til pudsning af metal, til at pudse træ.
BEMÆRKNING: Brug ikke slidt sandpapir eller 
sandpapir uden slibekorn.

Sæt et stykke sandpapir mod arbejdsemnet.
► Fig.12

BEMÆRK: Før brug anbefales det at bestemme den 
korrekte omløbsslagintensitet ved at sandslibe et 
testmateriale som prøve.
BEMÆRK: Det anbefales ikke at skifte sandpapirets 
kornstørrelse før du har sandslebet hele arbejdsem-
nets overflade færdigt. Udskiftning af sandpapirets 
kornstørrelse halvvejs i arbejdet kan resulterer i en 
ujævn finish.
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Støvtilbehør til sandslibning
Ekstraudstyr

FORSIGTIG: Brug ikke støvudtrækningstilbe-
høret, når du pudser metal. Indsugning af gnister og 
varme partikler medfører røg og brand.

Montering af støvtilbehør
1.	 Fjern holderbolten og anvendelsesværktøjet.
2.	 Monter støvtilbehøret med låsene på linje med 
maskinens indhak.
Skub støvtilbehøret som vist på illustrationen.
► Fig.13:   �1. Støvtilbehør 2. Lås 3. Indhak

3.	 Påmonter slibepuden og holderbolten.
4.	 Tilslut støvsugerslangen til 
støvudtrækningstilbehøret.
► Fig.14

Fjernelse af støvtilbehøret
1.	 Afmonter støvtilbehøret ved at fjerne holderbolten 
og slibepuden.
2.	 Skub støvtilbehøret, mens du åbner låsene med 
hænderne som vist på illustrationen, og fjern derefter 
støvtilbehøret fra maskinen.
► Fig.15:   �1. Lås

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på, at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Segment-savklinge
•	 Rundsavklinge
•	 Indstikssavklinge
•	 Skraber (stiv)
•	 Skraber (fleksibel)
•	 Takket segmentklinge
•	 Almindelig sammenføjningsskærer
•	 HM-fjerner
•	 HM-segment-savklinge
•	 HM-slibeplade
•	 Diamantsegment-savklinge
•	 Slibepude
•	 Slibepapirdelta (rød / hvid / sort)
•	 Fleece-delta (medium / grov / uden slibekorn)
•	 Polerfiltdelta
•	 Støvudtrækningstilbehør
•	 Original Makita-akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: DTM52

Ταλαντώσεις ανά λεπτό 10.000 - 20.000 min-1

Γωνία ταλάντωσης, αριστερά/δεξιά 1,8° (3,6° συνολικά)

Συνολικό μήκος με BL1820B 305 mm

με BL1860B 322 mm

Καθαρό βάρος 1,7 - 2,0 kg

Ονομαστική τάση D.C. 18 V

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση.
•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
•	 Το βάρος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα προσαρτήματα, συμπεριλαμβάνοντας την κασέτα μπαταριών. Ο ελα-

φρύτερος και ο βαρύτερος συνδυασμός, σύμφωνα με τη διαδικασία EPTA 01/2014, παρουσιάζονται στον πίνακα.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Φορτιστής DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθενται 
ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή/και πυρκαγιά.

Εφαρμοζόμενο εργαλείο εφαρμογής
Χρησιμοποιήστε το εργαλείο εφαρμογής, ο τύπος του 
οποίου είναι προσαρμόσιμος σε αυτό το εργαλείο όπως 
απεικονίζεται στον ακόλουθο πίνακα.

OIS

STARLOCK PLUS

STARLOCK

STARLOCK MAX

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για το πριόνισμα και την κοπή 
ξύλου, πλαστικού, γύψου, μη σιδηρούχων μετάλλων 
και συνδέσμων (π.χ. καρφιά και συρραπτικά). Επίσης 
προορίζεται για την επεξεργασία μαλακών πλακακιών 
τοίχου, καθώς και την ξηρή λείανση και ξύσιμο μικρών 
επιφανειών. Προορίζεται ειδικά για την εργασία κοντά 
σε κοπές άκρων και ευθυγραμμισμένες κοπές.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN62841-2-4:
Είδος εργασίας: Λείανση
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 69 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)
Η ένταση θορύβου υπό συνθήκες εργασίας μπορεί να 
υπερβεί τα 80 dB (A).
Το σύνηθες Α-σταθμισμένο επίπεδο θορύβου που έχει 
καθοριστεί σύμφωνα με το πρότυπο EN62841-1:
Είδος εργασίας: Κοπή με λάμα πριονιού βαθιάς κοπής
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 72 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)
Η ένταση θορύβου υπό συνθήκες εργασίας μπορεί να 
υπερβεί τα 80 dB (A).
Το σύνηθες Α-σταθμισμένο επίπεδο θορύβου που έχει 
καθοριστεί σύμφωνα με το πρότυπο EN62841-1:
Είδος εργασίας: Κοπή με τμηματική λάμα πριονιού
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 76 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)
Η ένταση θορύβου υπό συνθήκες εργασίας μπορεί να 
υπερβεί τα 80 dB (A).
Το σύνηθες Α-σταθμισμένο επίπεδο θορύβου που έχει 
καθοριστεί σύμφωνα με το πρότυπο EN62841-1:
Είδος εργασίας: Ξύσιμο
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 71 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)
Η ένταση θορύβου υπό συνθήκες εργασίας μπορεί να 
υπερβεί τα 80 dB (A).
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 

τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης 
του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου 
εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN62841-2-4:
Είδος εργασίας: Λείανση
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN62841-1:
Είδος εργασίας: Κοπή με λάμα πριονιού βαθιάς κοπής
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN62841-1:
Είδος εργασίας: Κοπή με τμηματική λάμα πριονιού
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN62841-1:
Είδος εργασίας: Ξύσιμο
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
πραγματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από 
τη δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με τους 
τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος 
του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες 
χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το 
εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ περιλαμβάνεται ως 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών 
που αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» αναφέρεται σε 
ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται από την κύρια παροχή ηλε-
κτρικού ρεύματος (με ηλεκτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο 
που τροφοδοτείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις για την ασφάλεια 
για το φορητό πολυεργαλείο

1.	 Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται για πριό-
νισμα, κοπή, ξύσιμο και λείανση. Διαβάστε όλες τις 
προειδοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, απεικονίσεις 
και προδιαγραφές που συνοδεύουν το παρόν 
ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών 
που αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

2.	 Να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονωμέ-
νες επιφάνειες λαβής όταν εκτελείτε εργασίες κατά 
τις οποίες το εξάρτημα κοπής μπορεί να έρθει σε 
επαφή με κρυμμένα καλώδια. Σε περίπτωση επαφής 
του εξαρτήματος κοπής με ηλεκτροφόρο καλώδιο, 
μπορεί τα εκτεθειμένα μεταλλικά εξαρτήματα του ηλε-
κτρικού εργαλείου να καταστούν τα ίδια ηλεκτροφόρα 
και να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία στο χειριστή.
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3.	 Να χρησιμοποιείτε σφιγκτήρες ή κάποιο άλλο 
πρακτικό μέσο για να ασφαλίζετε και να στηρί-
ζετε το τεμάχιο εργασίας σε μια σταθερή πλατ-
φόρμα. Αν κρατάτε το τεμάχιο εργασίας με το χέρι 
σας ή επάνω στο σώμα σας, θα είναι ασταθές και 
μπορεί να χάσετε τον έλεγχο.

4.	 Να χρησιμοποιείτε πάντοτε γυαλιά ασφάλειας 
ή προστατευτικά ματιών. Τα συνηθισμένα γυα-
λιά και τα γυαλιά ηλίου ΔΕΝ αποτελούν γυαλιά 
ασφάλειας.

5.	 Κρατήστε το εργαλείο σταθερά.
6.	 Να βεβαιώνεστε ότι το εργαλείο εφαρμογής 

δεν ακουμπάει το τεμάχιο εργασίας πριν ενερ-
γοποιείτε το διακόπτη λειτουργίας.

7.	 Μην πλησιάζετε τα χέρια σας σε κινούμενα 
μέρη.

8.	 Μην αφήνετε το εργαλείο σε λειτουργία. Το 
εργαλείο πρέπει να βρίσκεται σε λειτουργία 
μόνο όταν το κρατάτε.

9.	 Πάντοτε να σβήνετε το εργαλείο και να περιμέ-
νετε να σταματήσει να κινείται εντελώς η λάμα 
πριν τη βγάζετε από το τεμάχιο εργασίας.

10.	 Μην αγγίζετε το εργαλείο εφαρμογής ή το τεμά-
χιο εργασίας αμέσως μετά τη λειτουργία του 
εργαλείου. Μπορεί να είναι εξαιρετικά θερμά 
και να προκληθεί έγκαυμα στο δέρμα σας.

11.	 Μη θέτετε το εργαλείο σε λειτουργία χωρίς 
φόρτο, αν αυτό δεν είναι απαραίτητο.

12.	 Να χρησιμοποιείτε πάντοτε προσωπίδα κατά 
της σκόνης ή αναπνευστήρα που είναι κατάλ-
ληλος για το υλικό και την εφαρμογή σας.

13.	 Μερικά υλικά περιέχουν χημικά που μπορεί 
να είναι τοξικά. Προσέχετε ώστε να αποφεύ-
γετε την εισπνοή σκόνης και την επαφή με το 
δέρμα. Ακολουθείτε τα δεδομένα ασφάλειας 
υλικού που παρέχονται από τον προμηθευτή.

14.	 Το εργαλείο αυτό δεν είναι αδιάβροχο, γι’ αυτό 
μη χρησιμοποιείτε νερό στην επιφάνεια του 
τεμαχίου εργασίας.

15.	 Να αερίζετε το χώρο εργασίας επαρκώς όταν 
εκτελείτε εργασίες λείανσης.

16.	 Η χρήση του εργαλείου αυτού για τη λείανση 
ορισμένων προϊόντων, βαφών και ξύλων 
μπορεί να εκθέσει το χρήστη σε σκόνη που 
περιέχει επικίνδυνες ουσίες. Να χρησιμοποι-
είτε κατάλληλη αναπνευστική προστασία.

17.	 Πριν από τη χρήση, να βεβαιώνεστε ότι δεν 
υπάρχουν ρωγμές ή σπασίματα στη βάση. Οι 
ρωγμές ή τα σπασίματα μπορεί να προκαλέ-
σουν σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

18.	 Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν έχουν 
σχεδιαστεί ειδικά για το εργαλείο και που δεν 
συνιστώνται ειδικά από τον κατασκευαστή του 
εργαλείου. Η χρήση ενός εξαρτήματος απλά 
και μόνο επειδή δύναται να προσαρμοστεί 
στο ηλεκτρικό εργαλείο, δεν διασφαλίζει την 
ασφαλή λειτουργία του.

19.	 Να φοράτε ατομικό εξοπλισμό προστασίας. 
Ανάλογα με την εφαρμογή, να χρησιμοποιείτε 
προσωπίδα προστασίας, προστατευτικά γυα-
λιά-προσωπίδες ή γυαλιά ασφάλειας. Όταν 
απαιτείται, να φοράτε προστατευτικά ακοής, 
γάντια και ποδιά συνεργείου ικανά να παρέ-
χουν προστασία από τα εκτινασσόμενα μικρά 

θραύσματα του λειαντικού μέσου ή του τεμα-
χίου εργασίας. Τα προστατευτικά ματιών πρέπει 
να είναι ικανά να σταματήσουν τυχόν εκτινασσό-
μενα θραύσματα που δημιουργούνται κατά την 
εκτέλεση διαφόρων εργασιών. Η μάσκα σκόνης ή 
η αναπνευστική συσκευή πρέπει να είναι ικανές 
να φιλτράρουν τα σωματίδια που δημιουργούνται 
κατά την εκτέλεση των εργασιών σας. Η παρατε-
ταμένη έκθεση σε θόρυβο υψηλής έντασης μπορεί 
να προκαλέσει απώλεια ακοής.

20.	 Φροντίστε ώστε οι παρευρισκόμενοι να βρί-
σκονται σε ασφαλή απόσταση από τη θέση 
εργασίας. Οποιοσδήποτε εισέρχεται στο χώρο 
εργασίας πρέπει να φορά εξοπλισμό ατομικής 
προστασίας. Θραύσματα του τεμαχίου εργασίας 
ή ενός εξαρτήματος που έχει υποστεί θραύση 
μπορεί να εκτιναχθούν και να προκαλέσουν 
τραυματισμό πέραν των ορίων του άμεσου χώρου 
εκτέλεσης εργασιών.

21.	 Μην αφήνετε το ηλεκτρικό εργαλείο κάτω, πριν 
σταματήσει πλήρως η περιστροφή του εξαρ-
τήματος. Το περιστρεφόμενο εξάρτημα μπορεί να 
εμπλακεί στην επιφάνεια εργασίας και να τραβήξει 
το ηλεκτρικό εργαλείο εκτός ελέγχου.

22.	 Μη θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουρ-
γία, κατά τη μεταφορά του στο πλάι σας. Τυχαία 
επαφή με το εξάρτημα θα μπορούσε να προκαλέ-
σει την εμπλοκή του στο ρουχισμό και επαφή με το 
σώμα σας.

23.	 Μη χειρίζεστε το ηλεκτρικό εργαλείο κοντά σε 
εύφλεκτα υλικά. Οι σπινθήρες μπορεί να προκα-
λέσουν ανάφλεξη αυτών των υλικών.

24.	 Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που απαιτούν 
υγρά ψυκτικά. Η χρήση νερού ή άλλων υγρών 
ψυκτικών μπορεί να καταλήξει σε ηλεκτροπληξία ή 
σοκ.

25.	 Να φροντίζετε πάντα για την απενεργοποί-
ηση και αποσύνδεση του εργαλείου και την 
αφαίρεση της κασέτας μπαταριών πριν από 
την εκτέλεση οποιασδήποτε εργασίας στο 
εργαλείο.

26.	 Να βεβαιώνεστε πάντοτε ότι στέκεστε σταθερά. 
Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υψηλές 
τοποθεσίες, να βεβαιώνεστε ότι δεν βρίσκεται 
κανένας από κάτω.

27.	 Πριν τη λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρ-
χει κάποιο θαμμένο αντικείμενο όπως ηλε-
κτρικός σωλήνας, σωλήνας νερού ή σωλήνας 
αερίου στο τεμάχιο εργασίας. Διαφορετικά, 
μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία, ηλεκτρική 
διαρροή ή διαρροή αερίου.

ΦΥΛΑΞΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε στην 

άνεση ή στην εξοικείωσή σας με το προϊόν 
(που αποκτήθηκε από επανειλημμένη χρήση) 
να αντικαταστήσει την αυστηρή τήρηση των 
κανόνων ασφαλείας του παρόντος εργαλείου. Η 
ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή η αμέλεια να ακολουθή-
σετε τους κανόνες ασφάλειας που διατυπώνονται 
στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών μπορεί να προκα-
λέσει σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.
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Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50°C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε 
ή ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να 
χτυπήσετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω 
στην κασέτα μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα κακή απόδοση ή σπάσιμο του 
εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-
νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική 
λυχνία
► Εικ.1:   �1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου
Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.

Ενδεικτικές λυχνίες Υπολειπόμενη 
χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβοσβήνουν

75% έως 
100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυψε 
δυσλειτουρ-
γία στην 
μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η πρώτη (τέρμα αριστερά) ενδεικτική 
λυχνία θα αναβοσβήνει όταν λειτουργεί το σύστημα 
προστασίας μπαταρίας.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας εάν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες:

Λειτουργία ειδοποίησης 
υπερφόρτωσης
Η λειτουργία ειδοποίησης υπερφόρτωσης μπορεί να 
ενεργοποιηθεί αν το ηλεκτρικό ρεύμα αυξηθεί απότομα 
λόγω της λειτουργίας, όπως η άσκηση πολύ μεγάλης 
πίεσης στο τεμάχιο εργασίας.
Η λειτουργία ειδοποίησης υπερφόρτωσης μειώνει την 
ταχύτητα της ταλάντωσης και μετά αυξάνει το πλάτος 
δόνησης.
Σε αυτή την περίπτωση, μόλις απομονωθεί το εργαλείο 
εφαρμογής από το τεμάχιο εργασίας, η ταχύτητα ταλά-
ντωσης επιστρέφει. Συνεχίστε τη λειτουργία με κατάλ-
ληλο φορτίο.

Προστασία υπερφόρτωσης
Όταν το εργαλείο/μπαταρία λειτουργεί με τρόπο που 
προκαλεί την κατανάλωση ενός ασυνήθιστα υψηλού 
ηλεκτρικού ρεύματος, το εργαλείο σταματάει αυτόματα. 
Σε αυτή την κατάσταση, σβήστε το εργαλείο και δια-
κόψτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρτωση 
του εργαλείου. Μετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο για 
επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν το εργαλείο/μπαταρία υπερθερμαίνεται, το εργα-
λείο σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την κατάσταση, 
αφήστε τη θερμοκρασία του εργαλείου/μπαταρίας να 
μειωθεί πριν ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
Όταν η φόρτιση μπαταρίας δεν είναι αρκετή, το εργα-
λείο σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, 
βγάλτε την μπαταρία από το εργαλείο και φορτίστε την 
μπαταρία.

Λειτουργία ασφάλισης προστασίας
Όταν το σύστημα προστασίας λειτουργεί επανειλημ-
μένα, το εργαλείο ασφαλίζει.
Σε αυτή την κατάσταση, το εργαλείο δεν ξεκινάει 
ακόμη κι αν απενεργοποιήσετε και ενεργοποιήσετε το 
εργαλείο. Για να αποδεσμεύσετε την προστατευτική 
ασφάλιση, βγάλτε την μπαταρία, τοποθετήστε τη στο 
φορτιστή μπαταριών και περιμένετε μέχρι να τελειώσει 
η φόρτιση.

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν τοποθετήσετε την κασέτα 
μπαταριών στο εργαλείο, να ελέγχετε πάντα αν το 
εργαλείο είναι σβηστό.
► Εικ.2:   �1. Κυλιόμενος διακόπτης
Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία του εργαλείου, σύρετε 
τον κυλιόμενο διακόπτη προς τη θέση “I (ΕΝΕΡΓΟ)”.
Για να σταματήσετε το εργαλείο, σύρετε τον κυλιόμενο 
διακόπτη προς τη θέση “O (ΑΝΕΝΕΡΓΟ)”.
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Ρύθμιση του ρυθμού τροχιακής 
διαδρομής
► Εικ.3:   �1. Καντράν
Είναι δυνατό να ρυθμίσετε το ρυθμό τροχιακής διαδρο-
μής. Για να αλλάξετε το ρυθμό τροχιακής διαδρομής, 
περιστρέψτε το καντράν μεταξύ 1 και 6. Όσο υψηλότε-
ρος είναι ο αριθμός, τόσο υψηλότερος είναι ο ρυθμός 
τροχιακής διαδρομής. Προρυθμίστε το καντράν στον 
αριθμό που είναι κατάλληλος για το τεμάχιο εργασίας 
σας.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Δεν είναι δυνατό να περιστρέψετε 
το καντράν απευθείας από το 1 στο 6 ή από το 6 στο 
1. Αν περιστρέψετε το καντράν με βία, μπορεί να 
προκληθεί ζημιά στο εργαλείο. Όταν αλλάζετε την 
κατεύθυνση του καντράν, να περιστρέφετε πάντα το 
καντράν μετακινώντας το σε κάθε ενδιάμεσο αριθμό.

Άναμμα της μπροστινής λάμπας

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην κοιτάζετε κατευθείαν μέσα στο 
φως ή στην πηγή φωτός.

Σύρετε τον κυλιόμενο διακόπτη προς τη θέση «I 
(ΕΝΕΡΓΟ)» για να ανάψετε την μπροστινή λυχνία. Η 
λυχνία είναι συνεχόμενα αναμμένη ενώ ο διακόπτης 
βρίσκεται στη θέση «I (ΕΝΕΡΓΟ)».
Η μπροστινή λυχνία σβήνει 10 δευτερόλεπτα αφού 
σύρετε τον διακόπτη προς τη θέση «O (ΑΝΕΝΕΡΓΟ)».
► Εικ.4:   �1. Μπροστινή λυχνία

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν η προστασία υπερθέρμανσης 
ή η λειτουργία ασφάλισης προστασίας λειτουργεί, η 
μπροστινή λυχνία αναβοσβήνει για περίπου 1 λεπτά. 
Ανατρέξτε στην ενότητα για το σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας.

Ηλεκτρονική λειτουργία
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρονικές λειτουρ-
γίες για εύκολη λειτουργία.

Έλεγχος σταθερής ταχύτητας
Η λειτουργία ελέγχου ταχύτητας παρέχει σταθερό ρυθμό 
τροχιακής διαδρομής, ανεξάρτητα από τις συνθήκες 
φόρτου.

Δυνατότητα ομαλής έναρξης
Η δυνατότητα ομαλής έναρξης καταστέλλει την αιφνίδια 
έναρξη.

Λειτουργία αποφυγής τυχαίας 
επανεκκίνησης
Όταν τοποθετείτε την κασέτα μπαταριών ενώ ο κυλιό-
μενος διακόπτης βρίσκεται στη θέση «I (ΕΝΕΡΓΟ)», η 
λειτουργία του εργαλείου δεν ξεκινά.
Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία του εργαλείου, 
πρώτα σύρετε τον κυλιόμενο διακόπτη στη θέση «O 
(ΑΝΕΝΕΡΓΟ)» και κατόπιν σύρετέ τον στη θέση «I 
(ΕΝΕΡΓΟ)».

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο πριν 
τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την κασέτα 
μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση ή αφαίρεση 
της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρατάτε το εργαλείο και 
την κασέτα μπαταριών σταθερά μπορεί να γλιστρήσουν 
από τα χέρια σας και να προκληθεί βλάβη στο εργαλείο και 
την κασέτα μπαταριών και προσωπικός τραυματισμός.
► Εικ.5:   �1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα μπαταριών

Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε την από το 
εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπροστινό μέρος της κασέτας.
Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυγραμμίστε τη 
γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την εγκοπή στο περίβλημα 
και ολισθήστε τη στη θέση της. Τοποθετήστε την μέχρι τέρμα 
μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της, γεγονός που υποδεικνύεται με 
ένα χαρακτηριστικό ήχο. Αν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη 
όπως απεικονίζεται στην εικόνα, δεν έχει κλειδώσει τελείως.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε τον 
κόκκινο δείκτη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-
λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει αφαι-
ρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο εργαλείο.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
εργαλείου εφαρμογής

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τοποθετείτε το 
εργαλείο εφαρμογής ανάποδα. Αν τοποθετήσετε το 
εργαλείο εφαρμογής ανάποδα, μπορεί να προκληθεί 
ζημιά στο εργαλείο και να προκληθεί σοβαρός προ-
σωπικός τραυματισμός.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Περιστασιακά, καθαρίστε τη σκόνη 
και διεξαγάγετε λίπανση στο κινούμενο μέρος του 
μοχλού ασφάλισης. Διαφορετικά, μπορεί να συσσω-
ρευτεί σκόνη στο κινούμενο μέρος του μοχλού ασφά-
λισης και να εμποδίζεται η ομαλή κίνησή του.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέχετε όταν κλείνετε τον μοχλό 
ασφάλισης. 
Κρατήστε το εργαλείο σταθερά όταν εγκαθιστάτε 
ή αφαιρείτε το εργαλείο εφαρμογής. Μην τοποθε-
τείτε το χέρι σας γύρω από την αρχική θέση του 
μοχλού ασφάλισης. Ο μοχλός ασφάλισης μπορεί να 
κλείσει ξαφνικά και να συνθλίψει το δάχτυλό σας.
► Εικ.6
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ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τοποθετήστε το εργαλείο εφαρ-
μογής στη σωστή κατεύθυνση, ανάλογα με την 
εργασία σας. Μπορείτε να τοποθετήσετε το εργαλείο 
εφαρμογής σε γωνία σε κάθε 30 μοίρες.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην ξεκινήσετε το εργαλείο ενώ 
ο μοχλός ανοίγει. Μπορεί να προκληθεί ζημιά στο 
εργαλείο.

1.	 Ανοίξτε τον μοχλό ασφάλισης πλήρως μέχρι να ακουστεί 
ένας χαρακτηριστικός ήχος. Αφαιρέστε το μπουλόνι υποδοχέα.
Όταν ο μοχλός ασφάλισης είναι εντελώς ανοιχτός, η θέση του 
μοχλού ασφάλισης διατηρείται ακόμη κι αν αφήσετε το χέρι σας.
► Εικ.7:   �1. Μοχλός ασφάλισης 2. Μπουλόνι υποδοχέα

2.	 Τοποθετήστε ένα εργαλείο εφαρμογής (προαιρε-
τικό εξάρτημα) στη φλάντζα εργαλείου. Μετά, εισαγάγετε 
το μπουλόνι υποδοχέα μέχρι να τερματίσει.
► Εικ.8:   �1. Μπουλόνι υποδοχέα 2. Εργαλείο εφαρμο-

γής 3. Φλάντζα εργαλείου 4. Εργαλείο εφαρ-
μογής (βάση λείανσης)

3.	 Επιστρέψτε τον μοχλό ασφάλισης στην αρχική του θέση.
Να φροντίζετε πάντα το εργαλείο εφαρμογής να 
συγκρατείται καλά στη θέση του.
► Εικ.9:   �1. Μοχλός ασφάλισης

Για να αφαιρέσετε το εργαλείο εφαρμογής, ακολουθήστε 
τις διαδικασίες τοποθέτησης με αντίστροφη σειρά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν αφαιρείτε το εργαλείο εφαρ-
μογής, μην αγγίζετε το εργαλείο εφαρμογής ή το 
τεμάχιο εργασίας αμέσως μετά τη λειτουργία του 
εργαλείου. Μπορεί να είναι εξαιρετικά θερμά και 
να προκληθεί έγκαυμα στο δέρμα σας.

Χρήση εργαλείου εφαρμογής λείανσης
Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο εφαρμογής λείανσης, 
προσαρτήστε το εργαλείο εφαρμογής στη βάση λείανσης 
ώστε να ταιριάζει με την κατεύθυνση της βάσης λείανσης.
Η βάση λείανσης έχει σύστημα προσάρτησης τύπου 
άγκιστρου και βρόχου, το οποίο επιτρέπει την εύκολη 
και ταχεία προσάρτηση ενός γυαλόχαρτου.
Επειδή τα γυαλόχαρτα έχουν οπές για την εξαγωγή της 
σκόνης, τοποθετήστε ένα γυαλόχαρτο ώστε οι οπές στο 
γυαλόχαρτο να ταιριάζουν με αυτές στη βάση λείανσης.
► Εικ.10:   �1. Γυαλόχαρτο
Για να αφαιρέσετε το γυαλόχαρτο, σηκώστε το άκρο του 
και αφαιρέστε το.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν ξεκινήσετε το εργα-

λείο και κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, κρατή-
στε τα χέρια και το πρόσωπό σας μακριά από το 
εργαλείο εφαρμογής.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην εφαρμόζετε υπερβολικό φορτίο 
στο εργαλείο, γεγονός που μπορεί να προκαλέσει το 
κλείδωμα του μοτέρ και τη διακοπή του εργαλείου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη θέτετε το εργαλείο σε λειτουργία 
πατώντας την κασέτα μπαταριών επάνω στο εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν θέτετε το εργαλείο σε λειτουργία 
με δύναμη ή υπερβολική πίεση, μπορεί να ενεργοποι-
ηθεί η ειδοποίηση υπερφόρτωσης και μετά να αυξηθεί 
το πλάτος δόνησης.
Σε αυτή την περίπτωση, μόλις απομονωθεί το εργα-
λείο εφαρμογής από το τεμάχιο εργασίας, η ταχύτητα 
ταλάντωσης επιστρέφει. Συνεχίστε τη λειτουργία με 
κατάλληλο φορτίο.

Κοπή, πριόνισμα και ξύσιμο

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην μετακινείτε το εργαλείο με 
βία προς την κατεύθυνση (π.χ. προς οποιαδή-
ποτε πλευρά) του εργαλείου εφαρμογής χωρίς 
άκρο κοπής. Μπορεί να προκληθεί ζημιά στο 
εργαλείο.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χειριστείτε το εργαλείο με το 
σωστό φόρτο. Η βία ή η υπερβολική πίεση στο εργα-
λείο μπορεί να μειώσει την αποδοτικότητά του.
Ειδικά όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο με μακριά 
λάμα (π.χ. λάμα πριονιού βαθιάς κοπής), εάν ασκή-
σετε τόση πολύ πίεση που η λάμα λυγίζει, όχι μόνο θα 
μειωθεί η απόδοση αλλά επίσης θα ενεργοποιηθεί το 
σύστημα προστασίας.
► Εικ.11
Τοποθετήστε το εργαλείο εφαρμογής στο τεμάχιο 
εργασίας.
Μετά, μετακινήστε το εργαλείο προς τα μπροστά ώστε η 
κίνηση του εργαλείου εφαρμογής να μην επιβραδύνεται.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Πριν την εργασία κοπής, συνιστάται 
να προκαθορίσετε το ρυθμό τροχιακής διαδρομής σε 
4 - 6.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Με μια επαρκή ταχύτητα κίνησης του 
εργαλείου, η σκόνη πριονιού εξάγεται ομαλά. Βοηθάει 
στην αποδοτική λειτουργία.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Το στρογγυλό πριόνι συνιστάται για 
την κοπή μακριών ίσιων γραμμών.

Λείανση

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην επαναχρησιμοποιείτε για 
τη λείανση ξύλου κάποιο γυαλόχαρτο που έχετε 
χρησιμοποιήσει για τη λείανση μετάλλου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε φθαρμένο 
γυαλόχαρτο ή γυαλόχαρτο χωρίς κόκκους.

Εφαρμόστε το γυαλόχαρτο στο τεμάχιο εργασίας.
► Εικ.12

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Πριν τη λειτουργία, συνιστάται 
να καθοριστεί ένας κατάλληλος ρυθμός τροχιακής 
διαδρομής με λείανση ενός δοκιμαστικού δείγματος 
υλικού για δοκιμή.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Συνιστάται να μην αλλάξετε την 
πυκνότητα κόκκων του γυαλόχαρτου μέχρι να ολο-
κληρώσετε τη λείανση ολόκληρης της επιφάνειας 
του τεμαχίου εργασίας. Εάν αλλάξετε την πυκνότητα 
κόκκων του γυαλόχαρτου στα μέσα της εργασίας, 
μπορεί να προκληθεί ατελές τελείωμα.



72 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Προσάρτημα σκόνης για λειτουργία 
λείανσης

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε το προσάρτημα 
εξαγωγής σκόνης για τη λείανση μετάλλου. Η 
αναρρόφηση σπινθήρων και ζεστών σωματιδίων 
καταλήγει σε κάπνισμα και ανάφλεξη.

Εγκατάσταση του προσαρτήματος 
σκόνης
1.	 Αφαιρέστε το μπουλόνι υποδοχέα και το εργαλείο 
εφαρμογής.
2.	 Τοποθετήστε το προσάρτημα σκόνης με τα μάν-
δαλα ευθυγραμμισμένα με τις εγκοπές στο εργαλείο.
Σύρετε το προσάρτημα σκόνης όπως απεικονίζεται 
στην εικόνα.
► Εικ.13:   �1. Προσάρτημα σκόνης 2. Μάνδαλο 

3. Εγκοπή

3.	 Τοποθετήστε τη βάση λείανσης και το μπουλόνι 
υποδοχέα.
4.	 Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα της ηλεκτρικής 
σκούπας με το προσάρτημα εξαγωγής σκόνης.
► Εικ.14

Αφαίρεση του προσαρτήματος 
σκόνης
1.	 Όταν αφαιρείτε τον προσάρτημα σκόνης, αφαιρέ-
στε το μπουλόνι υποδοχέα και τη βάση λείανσης.
2.	 Σύρετε το προσάρτημα σκόνης ενώ ανοίγετε τα 
μάνδαλα με το χέρι όπως απεικονίζεται στην εικόνα και, 
στη συνέχεια, αφαιρέστε το προσάρτημα σκόνης από το 
εργαλείο.
► Εικ.15:   �1. Μάνδαλο

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Τμηματική λάμα πριονιού
•	 Στρογγυλή λάμα πριονιού
•	 Λάμα πριονιού βαθιάς κοπής
•	 Ξύστρα (άκαμπτη)
•	 Ξύστρα (εύκαμπτη)
•	 Οδοντωτή λάμα
•	 Γενικός κόπτης ενώσεων
•	 Αφαιρετής HM
•	 Λάμα πριονιού HM
•	 Πλάκα λείανσης HM
•	 Διαμαντένια λάμα πριονιού
•	 Βάση λείανσης
•	 Δέλτα λειαντικού χαρτιού (κόκκινο / λευκό / μαύρο)
•	 Δέλτα φλις (μεσαίων κόκκων / χονδρόκοκκο / 

χωρίς κόκκους)
•	 Δέλτα λειαντικής τσόχας
•	 Προσάρτημα εξαγωγής σκόνης
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: DTM52

Dakikadaki salınım sayısı 10.000 - 20.000 min-1

Salınım açısı, sol/sağ 1,8° (toplam 3,6°)

Toplam uzunluk BL1820B ile 305 mm

BL1860B ile 322 mm

Net ağırlık 1,7 - 2,0 kg

Anma voltajı D.C. 18 V

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir.
•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 Ağırlık, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartuşuna bağlı olarak farklılık gösterebilir. EPTA-Prosedürü 

01/2014’e göre en hafif ve en ağır kombinasyonlar tabloda verilmiştir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Şarj aleti DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut 
olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Kullanılabilir uygulama aleti
Aşağıdaki tabloda gösterildiği gibi tipi bu alete uyarlana-
bilir uygulama aleti kullanın.

OIS

STARLOCK PLUS

STARLOCK

STARLOCK MAX

Kullanım amacı
Bu alet tahta, plastik, alçı, içinde demir olmayan metal-
ler ve bağlantı elemanlarını (örn. çivi ve zımbalar) 
kesmek için tasarlanmıştır. Ayrıca yumuşak duvar sera-
mikleri ile çalışmak ve küçük yüzeylerin kuru zımpara-
lanması ve raspalanması işlerinde kullanılmak için de 
kullanılır. Özellikle kenarlara yakın çalışırken ve yüzeye 
sıfır kesimler için uygundur.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN62841-2-4 standar-
dına göre belirlenen):
Çalışma modu: Zımparalama
Ses basınç seviyesi (LpA): 69 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)
İşlem sırasında gürültü seviyesi 80 dB (A)’yi geçebilir.
EN62841-1’e göre tipik A ağırlıklı gürültü düzeyi:
Çalışma modu: Dalma testere bıçağı ile kesme
Ses basınç seviyesi (LpA): 72 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)
İşlem sırasında gürültü seviyesi 80 dB (A)’yi geçebilir.
EN62841-1’e göre tipik A ağırlıklı gürültü düzeyi:
Çalışma modu: Segmental testere bıçağı ile kesme
Ses basınç seviyesi (LpA): 76 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)
İşlem sırasında gürültü seviyesi 80 dB (A)’yi geçebilir.
EN62841-1’e göre tipik A ağırlıklı gürültü düzeyi:
Çalışma modu: Raspalama
Ses basınç seviyesi (LpA): 71 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)
İşlem sırasında gürültü seviyesi 80 dB (A)’yi geçebilir.

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.
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UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN62841-2-4 standardına göre hesaplanan):
Çalışma modu: Zımparalama
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

EN62841-1 uyarınca belirlenen titreşim toplam değeri 
(üç eksenli vektör toplamı):
Çalışma modu: Dalma testere bıçağı ile kesme
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

EN62841-1 uyarınca belirlenen titreşim toplam değeri 
(üç eksenli vektör toplamı):
Çalışma modu: Segmental testere bıçağı ile kesme
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

EN62841-1 uyarınca belirlenen titreşim toplam değeri 
(üç eksenli vektör toplamı):
Çalışma modu: Raspalama
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, çizimleri ve teknik 
özellikleri okuyun. Aşağıda verilen talimatlara uyul-
maması elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi yaralan-
malar ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Akülü çok fonksiyonlu alet için 
güvenlik uyarıları

1.	 Bu elektrikli alet testere ile kesme, kesme, 
taşlama ve zımparalama için kullanılır. Bu 
elektrikli aletle birlikte sunulan tüm güvenlik 
uyarılarını, talimatları, çizimleri ve teknik özel-
likleri okuyun. Aşağıda verilen talimatlara uyul-
maması elektrik çarpması, yangın ve/veya ciddi 
yaralanmalar ile sonuçlanabilir.

2.	 Kesici aksesuarın görünmeyen kablolara 
temas etme olasılığı bulunan yerlerde çalışır-
ken elektrikli aleti yalıtımlı kavrama yüzeyle-
rinden tutun. Kesici aksesuarın “akımlı” bir telle 
temas etmesi elektrikli aletin yalıtımsız metal 
kısımlarını “akımlı” hale getirebilir ve kullanıcıyı 
elektrik şokuna maruz bırakabilir.

3.	 İş parçasını düz bir platform üzerine sabitle-
mek için klemp kullanın ya da başka bir pratik 
yol bulun. İş parçasını elle tutmak ya da vücudu-
nuzla desteklemek sabit durmamasına ve kontrolü 
kaybetmenize neden olabilir.

4.	 Her zaman koruyucu gözlük kullanın. Normal 
gözlük ya da güneş gözlükleri koruyucu göz-
lüklerin yerine GEÇMEZ.

5.	 Aleti sıkıca tutun.
6.	 Anahtar açılmadan önce uygulama aletinin iş 

parçasına temas etmediğinden emin olun.
7.	 Ellerinizi hareketli parçalardan uzak tutun.
8.	 Aleti çalışır durumda bırakmayın. Aleti sadece 

elinizde iken çalıştırın.
9.	 Bıçağı iş parçasından çıkarmadan önce daima 

anahtarı kapatın ve bıçağın tamamen durma-
sını bekleyin.

10.	 Uygulama aletine veya iş parçasına işlemden 
hemen sonra ellemeyin; bunlar çok sıcak olup 
cildinizi yakabilir.

11.	 Aleti gereksiz yere yüksüz çalıştırmayın.
12.	 Çalıştığınız malzemeye ve uygulamaya uygun 

toz maskesi/respiratör kullanın.
13.	 Bazı malzemeler zehirli olabilen kimyasallar 

içerirler. Toz yutmayı ve cilt temasını önlemek 
için tedbir alın. Malzeme sağlayıcısının güven-
lik bilgilerine uyun.
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14.	 Bu alet su geçirmez değildir, iş parçasının 
yüzeyinde su kullanmayın.

15.	 Zımparalama işlemi sırasında çalışma alanının 
yeterince havalandırılmasını sağlayın.

16.	 Bu aletin bazı ürünleri, boyaları ve tahtaları 
zımparalamak için kullanılması, kullanıcının 
tehlikeli maddeler içeren tozlara maruz kalma-
sına neden olabilir. Uygun bir solunum koru-
ması kullanın.

17.	 Kullanmadan önce ped üzerinde çatlak ya da 
kırık olmadığından emin olun. Çatlak ya da 
kırıklar yaralanmaya neden olabilir.

18.	 Aletin üreticisi tarafından tasarlanmamış ya da 
tavsiye edilmemiş aksesuarları kullanmayın. 
Aksesuarın elektrikli aletinize takılabiliyor 
olması güvenli kullanımın sağlanması için tek 
başına yeterli değildir.

19.	 Kişisel koruyucu donanım kullanın. 
Uygulamaya göre, yüz siperi veya koruyucu 
gözlük takın. Uygun durumlarda; kulak koru-
yucu, eldiven ve küçük aşındırıcı parçalar ile 
iş parçasının parçacıklarını engelleyebilecek 
nitelikte önlük giyin. Göz koruyucu, çeşitli 
işlemlerin üreteceği sıçrayan parçacıkları dur-
durabilecek nitelikte olmalıdır. Toz maskesi veya 
respiratör, işlem sırasında oluşan parçacıkları filtre 
edebilecek nitelikte olmalıdır. Uzun süre yüksek 
şiddetli gürültüye maruz kalmak işitme kaybına 
neden olabilir.

20.	 Etrafınızdaki kişilerin iş sahasından güvenli bir 
uzaklıkta durmasını sağlayın. İş sahasına giren 
herkes kişisel koruyucu ekipmanlar giymelidir. 
İş parçasının veya kırık bir aksesuarın parçaları 
sıçrayabilir ve iş sahasının yakınındaki kişileri 
yaralayabilir.

21.	 Aksesuar tamamen durmadan elektrikli aleti 
asla yere bırakmayın. Dönen aksesuar yüzeye 
takılarak elektrikli aletin kontrolünüzden çıkmasına 
neden olabilir.

22.	 Elektrikli aleti yanınızda taşırken çalıştırmayın. 
Aksesuara istem dışı temas edilmesi sonucu 
kıyafetiniz takılarak vücudunuzu aksesuara doğru 
çekebilir.

23.	 Elektrikli aleti alev alabilecek malzemelerin 
yakınında kullanmayın. Kıvılcımlar bu malzeme-
leri ateşleyebilir.

24.	 Sıvı soğutucu gerektiren aksesuarları kullan-
mayın. Su veya başka sıvı soğutucular kullanıl-
ması elektrik çarpmasına veya şoka neden olabilir.

25.	 Alet üzerinde herhangi bir işlem yapmadan 
önce aletin kapalı, fişinin çekilmiş ve batarya 
kartuşunun çıkartılmış olduğundan daima 
emin olun.

26.	 Her zaman yere sağlam basın. Aleti yüksekte 
kullandığınızda, altında kimsenin olmadığın-
dan emin olun.

27.	 Çalışma öncesinde iş parçasında elektrik 
borusu, su borusu veya gaz borusu gibi 
gömülü nesneler olmadığından emin olun. Aksi 
takdirde elektrik çarpmasına, elektrik kaçağına 
veya gaz sızıntısına neden olabilir.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-
nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da 
batarya kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. 
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.
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11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine 
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun 
zayıf performans göstermesine veya bozulmasına 
neden olabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakı-
nında kullanımı desteklemediği sürece batarya 
kartuşunu yüksek gerilim elektrik güç hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletin veya batarya 
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına 
neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Sadece göstergeli batarya kartuşları için
► Şek.1:   �1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.

Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 
olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.
NOT: İlk (en soldaki) gösterge lambası, batarya 
koruma sistemi çalıştığında yanıp söner.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur:

Aşırı yük uyarı işlevi
Aşırı yük uyarı işlevi, iş parçasına çok fazla baskı 
uygulamak gibi bir işlemden dolayı akım hızla artarsa 
çalışabilir.
Aşırı yük uyarı işlevi salınım hızını reddeder ve ardın-
dan titreşim genliğini artırır.
Bu durumda uygulama aletini iş parçasından ayırın, 
ardından salınım hızı geri döner. Uygun bir yük ile çalış-
maya devam edin.
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Aşırı yük koruması
Alet/batarya, anormal derecede yüksek akım çekme-
sine neden olacak şekilde çalıştırılırsa alet otomatik 
olarak durur. Bu durunda aleti kapatın ve aletin aşırı 
yüklenmesine neden olan uygulamayı kesin. Ardından 
aleti açarak yeniden çalıştırın.

Aşırı ısınma koruması
Alet/batarya aşırı ısındığında, alet otomatik olarak 
durur. Bu durumda, yeniden çalıştırmadan önce aletin/
bataryanın soğumasını bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi yeterli olmadığında, alet otomatik 
olarak durur. Bu durumda, bataryayı aletten çıkarın ve 
bataryayı tekrar şarj edin.

Koruma kilitleme işlevi
Koruma sistemi art arda çalıştığında alet kilitlenir.
Bu durumda, alet kapatılıp tekrar açılsa da alet çalış-
maya başlamaz. Koruma kilidini kaldırmak için, batar-
yayı çıkarın, batarya şarj aletine takın ve şarj bitene 
kadar bekleyin.

Anahtar işlemi

DİKKAT: Batarya kartuşunu alete takmadan 
önce, aletin kapalı olduğundan emin olmak için 
mutlaka kontrol edin.
► Şek.2:   �1. Sürgülü anahtar
Aleti başlatmak için, sürgülü anahtarı “I (AÇIK)” konu-
muna getirin.
Aleti durdurmak için, sürgülü anahtarı “O (KAPALI)” 
konumuna getirin.

Orbital darbe hızının ayarlanması
► Şek.3:   �1. Kadran
Orbital darbe hızı ayarlanabilir. Orbital darbe hızını 
değiştirmek için, kadranı 1 ilâ 6 arasında bir rakama 
getirin. Sayı arttıkça, orbital darbe hızı da artar. Kadranı 
çalıştığınız iş parçasına uygun olan rakama ayarlayın.

NOT: Kadran doğrudan 1’den 6’e ya da 6’ten 1’e 
çevrilemez. Kadranı zorlamak alete zarar verebilir. 
Kadranın yönünü değiştirirken kadranı aradaki sayıla-
rın her birine getirerek çevirmelisiniz.

Ön lambanın yakılması

DİKKAT: Işığa bakmayın ya da ışık kaynağını 
doğrudan görmeyin.

Ön lambayı yakmak için sürgülü anahtarı “I” (AÇIK) 
konumuna getirin. Anahtar “I” (AÇIK) konumundayken 
lamba yanmaya devam eder.
Anahtar “O” (KAPALI) konumuna alındıktan 10 saniye 
sonra ön lamba söner.
► Şek.4:   �1. Ön lamba

NOT: Aşırı ısınma koruması veya koruma kilitleme 
işlevi çalışırken ön lamba yaklaşık 1 dakika yanıp 
söner. Alet / batarya koruma sistemi kısmına bakın.

Elektronik fonksiyonu
Alet kolay kullanım için elektronik fonksiyonlarla 
donatılmıştır.

Sabit hız kontrolü
Hız kontrol fonksiyonu, yük koşullarından bağımsız 
olarak sabit orbital darbe hızı sağlar.

Yumuşak başlatma özelliği
Yumuşak başlatma özelliği başlatma tepkisini azaltır.

İstemsiz yeniden başlatma önleyici 
işlev
Sürgülü anahtar “I” (AÇIK) konumdayken batarya kar-
tuşu takılırsa alet çalışmaz.
Aleti çalıştırmak için, önce sürgülü anahtarı “O” 
(KAPALI) konumuna kaydırın, daha sonra “I” (AÇIK) 
konumuna kaydırın.

MONTAJ
Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.
► Şek.5:   �1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya 

kartuşu

Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın oluğu ile hizalayın ve kartuşu yerine 
oturtun. Kartuşu, küçük bir tık sesi ile yerine sabitlenene 
dek sonuna kadar ittirin. Şekilde gösterildiği gibi kırmızı 
göstergeyi görebiliyorsanız tam olarak kilitlenmemiş 
demektir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-
madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.
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Uygulama aletinin takılması veya 
çıkarılması

İsteğe bağlı aksesuar

UYARI: Uygulama aletini baş aşağı takmayın. 
Uygulama aletinin baş aşağı takılması ciddi yaralan-
malara ve alete zarar gelmesine neden olabilir.

DİKKAT: Arada bir kilitleme kolunun hareketli 
kısmındaki tozu temizleyin ve yağlama yapın. 
Aksi takdirde kilitleme kolunun hareketli kısmında toz 
birikebilir ve akıcı hareketi engelleyebilir.

DİKKAT: Kilitleme kolunu kapatırken dikkatli olun. 
Uygulama aletini takarken veya çıkarırken aleti 
sıkıca tutun. Elinizi, kilitleme kolunun orijinal 
konumunun etrafına koymayın. Kilitleme kolu ani-
den kapanarak parmağınızı sıkıştırabilir.
► Şek.6

ÖNEMLİ NOT: Uygulama aletini çalıştığınız işe 
göre doğru yönde takın. Uygulama aleti 30 derece-
lik açıyla takılabilir.

ÖNEMLİ NOT: Kol açılırken aleti başlatmayın. 
Alet zarar görebilir.

1.	 Kilitleme kolunu bir tık sesi çıkana kadar tam 
olarak açın. Tutucu cıvatayı çıkarın.
Kilitleme kolu tam olarak açıldığında elinizi bıraksanız 
bile kilitleme kolunun konumu korunur.
► Şek.7:   �1. Kilitleme kolu 2. Tutucu cıvata

2.	 Alet flanşının üzerine uygulama aletini (isteğe 
bağlı aksesuar) yerleştirin. Ve ardından tutucu cıvatayı 
sonuna kadar sokun.
► Şek.8:   �1. Tutucu cıvata 2. Uygulama aleti 3. Alet 

flanşı 4. Uygulama aleti (zımpara pedi)

3.	 Kilitleme kolunu orijinal konumuna döndürün.
Uygulama aletinin yerine sıkıca sabitlendiğinden daima emin olun.
► Şek.9:   �1. Kilitleme kolu

Uygulama aletini çıkarmak için takma prosedürünü 
tersinden takip edin.

DİKKAT: Uygulama aletini çıkarırken uygu-
lama aletine veya iş parçasına işlemden hemen 
sonra dokunmayın; bunlar çok sıcak olabilir ve 
cildinizi yakabilir.

Zımparalama uygulama aletinin 
kullanılması
Zımparalama uygulama aletini kullanırken uygulama 
aletini zımpara pedine, zımpara pedi yönüyle eşleşecek 
şekilde monte edin.
Zımpara pedi, zımpara kağıdının kolay ve hızlı takılma-
sını sağlayan cırt cırt tipi bağlama sistemine sahiptir.
Zımpara kağıtları toz çekme için deliklere sahip olduğun-
dan zımpara kağıdını, zımpara kağıdı üzerindeki delikler 
zımpara pedi üzerindekilerle eşleşecek şekilde takın.
► Şek.10:   �1. Zımpara kağıdı
Zımpara kağıdını çıkarmak için, ucunu kaldırın ve söküp 
çıkarın.

KULLANIM
UYARI: Aleti kullanmaya başlamadan önce ve 

çalışma sırasında, elinizi ve yüzünüzü uygulama 
aletinden uzak tutun.

DİKKAT: Alete aşırı güç uygulamayın, aksi 
takdirde motor kilitlenebilir ve alet durabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu alete doğru bastı-
rarak aleti çalıştırmayın.

ÖNEMLİ NOT: Aleti zorlayarak veya aşırı basınç 
uygulayarak çalıştırırsanız aşırı yük uyarısı çalışabilir 
ve ardından titreşim genliği artar.
Bu durumda uygulama aletini iş parçasından ayırın, 
ardından salınım hızı geri döner. Uygun bir yük ile 
çalışmaya devam edin.

Kesme, testereleme ve raspalama

ÖNEMLİ NOT: Aleti, kesici kenarı olmayan uygu-
lama aleti yönünde (her iki tarafa doğru) zorlaya-
rak hareket ettirmeyin. Alete zarar verebilir.
ÖNEMLİ NOT: Aleti uygun yükle çalıştırın. Aleti 
zorlama veya alet üzerinde aşırı basınç uygulama 
verimi azaltabilir.
Özellikle aleti uzun bir bıçakla (örneğin dalma testere 
bıçağı) kullanırken bıçağı eğecek kadar çok fazla 
basınç uygulamak sadece verimliliği azaltmaz aynı 
zamanda koruma sistemini de etkinleştirir.
► Şek.11
Uygulama aletini iş parçasının üzerine yerleştirin.
Daha sonra, uygulama aletinin hareketi yavaşlamaya-
cak şekilde aleti ileri doğru hareket ettirin.

NOT: Kesim işleminden önce orbital darbe hızının 4 
ilâ 6 arasında bir değere ayarlanması tavsiye edilir.
NOT: Aletin yeterli hareket hızı, testere tozunun kolayca 
atılmasını sağlar. Verimli çalışmaya yardımcı olur.
NOT: Uzun düz çizgi kesiminde daire testere önerilir.

Zımparalama

ÖNEMLİ NOT: Metal zımparalamak için kullanıl-
mış bir zımpara kağıdını tahta zımparalamak için 
tekrar kullanmayın.
ÖNEMLİ NOT: Aşınmış bir zımpara kağıdını veya 
zımpara tanecikleri olmayan bir zımpara kağıdını 
kullanmayın.

Zımpara kağıdını iş parçasının üzerine uygulayın.
► Şek.12

NOT: Çalıştırmadan önce deneme maksadıyla bir 
test malzemesi örneğini zımparalayarak uygun orbital 
darbe hızının belirlenmesi önerilir.
NOT: İş parçasının tüm yüzeyini zımparalamayı 
tamamlamadan zımpara kağıdının numarasının 
değiştirilmesi önerilmez. İşin yarısında zımpara kağı-
dının numarasının değiştirilmesi düzgün olmayan bir 
yüzeye neden olabilir.
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Zımparalama işlemi için toz haznesi 
bağlantısı

İsteğe bağlı aksesuar

DİKKAT: Metal malzemeleri zımparalarken toz 
çekme ek parçasını kullanmayın. Kıvılcım ve sıcak 
parçacıkların çekilmesi duman çıkmasına ve tutuşma-
sına neden olabilir.

Toz haznesi bağlantısının takılması
1.	 Tutucu cıvata ve uygulama aletini çıkarın.
2.	 Toz haznesi bağlantısını, mandallar aletin üzerin-
deki çentiklerle hizalanacak şekilde yerleştirin.
Toz haznesi bağlantısını şekilde gösterildiği gibi 
kaydırın.
► Şek.13:   �1. Toz haznesi bağlantısı 2. Mandal 

3. Çentik

3.	 Zımpara pedi ve tutucu cıvatayı takın.
4.	 Elektrikli süpürgenin hortumunu toz çekme ek 
parçasına bağlayın.
► Şek.14

Toz haznesi bağlantısının çıkarılması
1.	 Toz haznesi bağlantısını çıkarırken tutucu cıvata 
ve zımpara pedini çıkarın.
2.	 Şekilde gösterildiği gibi mandalları ellerinizle 
açarak toz haznesi bağlantısını kaydırın ve ardından toz 
haznesi bağlantısını aletten çıkarın.
► Şek.15:   �1. Mandal

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Segment testere bıçağı
•	 Yuvarlak testere bıçağı
•	 Dalma testere bıçağı
•	 Raspa (sert)
•	 Raspa (esnek)
•	 Dişli segment bıçağı
•	 Derz makinesi
•	 HM çıkartıcı
•	 HM segment testere bıçağı
•	 HM zımpara plakası
•	 Elmas segment testere bıçağı
•	 Zımpara pedi
•	 Üçgen zımpara kağıdı (kırmızı / beyaz / siyah)
•	 Üçgen zımpara kaplaması (orta / kalın / 

taneciksiz)
•	 Üçgen zımpara için polisaj keçesi
•	 Toz çekme ek parçası
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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